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TECHNICAL DATA HEATED JACKET M12 HJP M12HJP LADIES TECHNICAL DATA HEATED JACKET M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Run time high/med/low (with battery 4.0 Ah)...... approx. 3/5/11h. 3/5/11h Run time high/med/low (with battery 2.0 Ah)...........ccocveriniens approx............2,5/3,8/7,6 h.. 25/38/76h
SIZE o e P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL SIZE o s . . SIMIL/XL/2XL... S/MIL/XL/2XL
Battery ......cococvericinene . Li-lon .. Li-lon Battery . IR . Li-lon .. .Li-lon
Battery voltage ................. v 12V.. 12V Battery voltage ............ccccveriiniininiisinineenaas 12V.. A2V

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (4.0 Ah)
S

. 1,5 kg..... 1,1 kg
1,5 kg..... 1,1 kg
1,6 kg..... 1,2 kg
1,7 kg..... 1,2 kg
1,8 kg..... 1,3 kg
LR -18°C ... +50 °C 50°C
Recommended battery types...........occviiiiiiccees s M12B... Recommended battery types...........ccccoevueeee 2B...
Recommended charger ... M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Recommended charger ...........covverininenne M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

OVERVIEW OVERVIEW

Power Button
To turn on, press and hold the heated jacket power button (about 2
seconds).
Power Button
To turn on, press and hold the heated jacket power button (about 1
0 ) mi=) i ; [ second).

; ; Temperature setting can be adjusted at any time by pressing the
heated jacket power button. Each press will cycle through the
heated jacket's temperature settings.

High Temp: red LED continuous
Medium Temp:  white LED continuous
Low Temp: blue LED continuous
To turn off the heated jacket, press and hold the heated jacket
q | power button until the LEDs turn off (about 3 seconds).
. . ) ) ¥ ] If the heated jacket turns off unexpectedly, check connections and
Temperature setting can be adjusted at any time by pressing the } i } charge the battery pack.
heated jacket power button. Each press will cycle through the ; i
heated jacket's temperature settings. |\ S (o
High Temp: red LED continuous - "
Medium Temp: white LED continuous
Low Temp: blue LED continuous
To turn off the heated jacket, press and hold the heated jacket
power button until the LEDs turn off (about 3 seconds).
If the heated jacket turns off unexpectedly, check connections and
charge the battery pack.
| Battery Holder pocket
| Power cable
| Battery holder
USB Port
to charge cell phone, MP3 player or other devices that uses less | Power cable
than 5V, 1A DC electrical current.
Power cable port I Battery Holder pocket
to connect the jacket to the battery holder
Fuel gauge to display the battery packs remaining power | Battery holder

100% [ (o (N
5% o Emr
50% o M I
5% I

I Power cable port

USB power button

to turn on the USB power port

The USB port will remain on for two hours before turning off
automatically.
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E WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not use this heated jacket with an infant, child, a helpless person,
or anyone insensitive to heat, such as a person with poor blood
circulation.

Never use if inner liner is wet.

Heating elements are not recommended to touch bare skin.

Shut off power immediately if discomfort occurs.

Do not allow the cords to be pinched.

If improper operation of this heated jacket is observed, discontinue
its use immediately and contact a MILWAUKEE service facility for
repair.

Do not use pins. They may damage the electric wiring.

Disconnect and remove battery pack and battery holder from battery
holder pocket before washing.

Do not dry clean. Do not use drycleaning fluid on this heated jacket.
Do not bleach. Cleaning solvents may have a deteriorating effect on
the insulation of the heating element.

Do not iron.

Maintain labels and nameplates. These carry important information.
If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE service facility for a
free replacement.

When storing the appliance, allow it to cool down before folding
Examine the appliance frequently for signs of wear or damage. If
there are such signs, if the appliance has been misused or does not
work, return it to the supplier before switching it on again.

This appliance must not be used by persons insensitive to heat and
other very vulnerable persons who are unable to react to
overheating.

Children under the age of three are not to use this appliance due to
their inability to react to overheating.

Do not crease the appliance by placing items on top of it during
storage.

WARNING: In order to avoid the possibility of heatstroke, disconnect
the clothing when moving to an environment having significantly
higher temperature.

Do not crease the appliance by placing items on top of it during
storage.

This appliance is not intended for medical use in hospitals

The appliance is not to be used by young children over the age of
three unless the controls have been pre-set by a parent or guardian,
or unless the child has been adequately instructed on how to
operate the controls safely.

Clean the appliance only with a damp sponge.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System Milwaukee 12 V chargers for charging System
Milwaukee 12 V battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it
off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The heated jacket may be used for warming up the body in cold
environments.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.
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OPERATION

If the heated jacket does not start or operate properly with a fully
charged battery pack, clean the contacts on the battery pack. If the
heated jacket still does not work properly, return the heated jacket,
charger and battery pack, to a MILWAUKEE service facility for
repairs.

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings
and dischargings. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

HE@OX

WARRANTY

Jacket 1 year warranty
C12BH/M12BC 3 years warranty at registration
LABEL

Machine wash Gentle Cycle in warm water.

Tumble dry low heat.

Do not bleach

Do not iron

Do not wring or twist

) (SO

Do not dry clean

Not to be used by very young children (0-3 years)
Do not insert pins

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

€ European Conformity Mark

APTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB (ACCESSORY)

=
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TECHNISCHE DATEN HEIZJACKE M12 HJP M12HJP LADIES TECHNISCHE DATEN HEIZJACKE M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Betriebsdauer hoch/mittel/niedrig (mit Akku 4,0 Ah)..........c.covvevrnenns ca. 3/4/8h 2/3/6h Betriebsdauer hoch/mittel/niedrig (mit Akku 2,0 Ah), 3/4/8h 3/4/8h
KonfektionsgroRen............ . P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL KonfektionsgroRen SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Akku .. . Li-lon .. Li-lon Akku . . . Li-lon .. .Li-lon
Spannung Akku................. . 12V.. 12V Spannung Akku................ . 12V.. A2V
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (4,0 Ah) Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (.

S.. s 1,5 kg..... 1,1 kg S .

M.... 1,5 kg..... 1,1 kg M e

L. 1,6 kg..... 1,2 kg L et

XL 1,7 kg..... 1,2 kg DT

2XLes s 1,8 kg..... 1,3 kg 2XLrii s
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten ... vevrerreeneinininieieenns -18°C ... +50 °C Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
EMpfohlen AKKULYPEN .........c.iviiiiiiiiecc et e M12B... Empfohlene AKKUtypen ............cocvivierienieinns
Empfohlene Ladegerate ..........cocveveerienernennn. M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Empfohlene Ladegerate ........cocvvveveevennennes

UsersiciT

Einschaltknopf
Zum Einschalten den Einschaltknopf ca. 2 sek. driicken.

E D =

Einschaltknopf

Zum Einschalten den Einschaltknopf ca. 1 sek. driicken. Die Die
= Temperatur kann jederzeit durch Driicken des Einschaltknopfes
verandert werden. Die entsprechende Einstellung wird nach jedem
Druck auf den Einschaltknopf durch die LED angezeigt:

Hohe Temperatur: rote LED Dauerlicht

Mittlere Temperatur: weille LED Dauerlicht

Niedrige Temperatur: blaue LED Dauerlicht

M‘m Zum Ausschalten den Einschaltknopf ca. 3 sek. driicken bis die LED
aus ist

a4 | Sollte sich die Heizjacke unerwartet ausschalten, die Verbindung
i zwischen Akkuhalter und Akku kontrollieren.

Die Temperatur kann jederzeit durch Driicken des Einschaltknopfes
verandert werden. Die entsprechende Einstellung wird nach jedem
Druck auf den Einschaltknopf durch die LED angezeigt: i
Hohe Temperatur: rote LED Dauerlicht | & d : — |
Mittlere Temperatur: weille LED Dauerlicht
Niedrige Temperatur: blaue LED Dauerlicht

Zum Ausschalten den Einschaltknopf ca. 3 sek. driicken bis die LED
aus ist

Sollte sich die Heizjacke unerwartet ausschalten, die Verbindung
zwischen Akkuhalter und Akku kontrollieren.

| Akkutasche

| Zuleitungskabel

| Akkuhalter

USB Anschluss

Zum Aufladen von Mobiltelefonen, MP3 Playern und anderen
Geraten, die weniger als 5V Spannung und

1 A Gleichstrom bendtigen.

| Zuleitungskabel
Kabelanschluss I
Zum Anschluss der Heizjacke an den Akkuhalter. Akkutasche
Ladezustandsanzeige - zeigt die noch verbleibende Akkuladung an. | Akkuhalter

100 %

75% [ [ [ .

50 % [H [ ]

25% EEEECC
I I N

| Kabelanschluss

USB Einschaltknopf
Zum Einschalten des USB Anschluss.
Der USB Anschluss schaltet nach 2 h automatisch ab.
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E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Diese Heizjacke darf nicht bei Kleinkindern, Kindern, hilfebdurftigen
Personen oder Personen die unempfindlich gegen Hitze oder Personen
mit schlechter Durchblutung verwendet werden.

Die Heizjacke niemals mit nassem Innenfutter verwenden.

Die Heizelement soliten nicht die unbedeckte Haut bertihren.

Bei Beschwerden jeglicher Art sofort die Heizjacke ausschalten.

Das Zuleitungskabel darf nicht gequetscht werden.

Wenn eine unsachgeméafe Behandlung der Heizjacke festgestellt wird,
diese nicht mehr weiter verwenden und an den MILWAUKEE
Kundendienst senden.

Keine Nadeln wie z.B. Anstecknadeln verwenden, diese kénnen die
elektrische Verdrahtung beschadigen.

Vor dem Waschen den Akku von der Heizjacke trennen und Akku und
Akkuhalter aus der Akkutasche entnehmen.

Nicht trocken reinigen. Keine Trockenreinigungsmittel verwenden. Nicht
bleichen. Reinigungsmittel kénnen die Isolierung der Heizelemente
beschadigen.

Nicht bugeln.

Namensschilder und Ettiketten pfleglich behandeln. Diese tragen wichtige
Informationen. Sollten diese nicht mehr lesbar sein oder fehlen eine
MILWAUKEE Kundendienststelle kontaktieren.

Die Heizjacke vor dem Einlagern abkihlen lassen und zusammenfalten.
Die Jacke regelmaRig auf Verschlei® oder Beschadigungen untersuchen.
Bei Anzeichen fiir Verschleil oder Beschadigungen, nicht sachgemaier
Verwendung oder Funktionsstérungen die Jacke nicht verwenden, sondemn
an den Lieferanten zuriicksenden.

Die Heizjacke darf nicht von warmeunempfindlichen oder anderen
Personen verwendet werden, die nicht in der Lage sind, auf Uberhitzung
Zu reagieren.

Kinder unter drei Jahren diirfen diese Jacke nicht verwenden, da sie nicht
in der Lage sind, auf Uberhitzung zu reagieren.

Bei der Lagerung keine Gegenstande auf der Heizjacke platzieren, um sie
nicht zu zerknittern.

Wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf der Jacke abstellen, damit
die Heizelemente nicht geknickt werden.

WARNUNG: Um einen Hitzeschlag zu vermeiden, die Heizvorrichtung
ausschalten, sobald eine deutlich warmere Umgebung betreten wird.
Diese Heizjacke ist nicht fiir medizinische Anwendungen, z. B. in
Krankenhdusern, geeignet.

Diese Jacke darf von Kindern Uber drei Jahren nur verwendet werden,
nachdem ein Elternteil oder eine Aufsichtsperson die entsprechenden
Einstellungen vorgenommen hat, oder wenn dem Kind in ausreichendem
Umfang die sichere Verwendung erklart wurde.

Zur Reinigung lediglich ein feuchtes Schwammtuch verwenden.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems Milwaukee 12 V nur mit Ladegeraten des
Systems Milwaukee 12 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagemn. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Berihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Heizjacke ist geeignet zum Warmen des Kérpers in kalter Umgebung.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaf verwendet
werden.

BETRIEB

Sollte die Heizjacke mit einem voll geladenem Akku nicht heizen oder nicht
richtig funktionieren, die Kontakte des Akkus reinigen. Sollte die Heizjacke
dennoch nicht einwandfrei funktionieren, die Heizjacke, das Ladegerat und
den Akku zu einer MILWAUKEE Kundendienststelle bringen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtline 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten tbereinstimmt:
EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
»

,.--"zw A QZ\——
Alexander Krug C €

Managing Director

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

D-71364 Winnenden

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5 Lade-und
Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.
Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fr eine mdglichst lange Lebensdauer soliten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagemn.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagemn.

Akku alle 6 Monate ermeut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dtirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich flir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

GEWAHRLEISTUNG/GARANTIE

Heizjacke 1 Jahr Gewahrleistung
C12BH/M12BC 3 Jahre Garantie ab Registrierung

m
=
Py
m
o |

Maschinenwasche im Schongang mit warmen Wasser.

Trocknen bei niedriger Hitze.

Nicht bleichen

Nicht biigeln
Nicht auswringen

Keine chemische Reinigung

Nicht fur Kleinkinder (0-3 Jahre) geeignet
Nicht mit Nadeln durchstechen

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

C € CE-Zeichen

ADAPTER C12BH, M12 BC

> @ @R ENX OGS

ADAPTER M18 USB (ACCESSORY)

DEUTSCH
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VESTE CHAUFFANTE M12 HJP M12HJP LADIES CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VESTE CHAUFFANTE M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Durée de service (avec accu 4,0 Ah) 3/4/8h 2/3/6h Durée de service (avec accu interchangeable 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
Dimensions de confection... . SIMIL/XLI2XL............. S/IM/L/XL/2XL Dimensions de confection..............cccccocoveneeee SIMIL/XLI2XL............. S/IM/L/XL/2XL
TYPE Ad'ACCU ... Li-lon .. Li-lon TYPE A'ACCU ... Li-lon .. .Li-lon
Tension accu interchangeable........................... 12V.. 12V Tension accu interchangeable.......................... 12V.. A2V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (4,0 Ah)

S 1,5 kg..... 11kg S

1Y 1,5 kg..... 1,1 kg 1Y

Lo 1,6 kg..... 1,2 kg N

XL 1,7 kg..... 1,2 kg D T

2XLiei s 1,8 kg..... 1,3 kg b
Température conseillée 10rs du travail ............ccoeueuiiriiiininineces s -18°C ... +50 °C Température conseillée lors du travail ....
Batteries conseillées........... e b M12B... Batteries conseillées.......... s
Chargeurs de batteries conseillés ..................... M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Chargeurs de batteries conseillés ....................

VUE D’ENSEMBLE VUE D’ENSEMBLE

Bouton d’enclenchement
Appuyer environ pendant 2 sec sur le bouton d’enclenchement pour

I'enclenchement.
L Bouton d’enclenchement
00 ) M=) i Appuyer environ pendant 2 sec sur le bouton d’enclenchement pour
y L I'enclenchement.
La température peut étre modifiée a tout moment suite a une
pression sur le bouton d’enclenchement. Le réglage correspondant
est affiché par la LED aprées chaque pression sur le bouton

d’enclenchement :
Haute température : LED rouge Lumiére permanente
Moyenne température :  LED blanche Lumiére permanente
Basse température : LED bleue Lumiére permanente
a4 : Pour la mise hors tension, appuyer sur le bouton d’engle_nchement
La température peut étre modifiée a tout moment suite a une ; d pendant environ 3 secondes jusqu'a ce que la LED s’éteigne.
pression sur le bouton d'enclenchement. Le réglage correspondant | 4 ! Contrdler la liaison entre le support d'accu et I'accu si la veste
gst aflncheh par la LED aprés chaque pression sur le bouton i } chauffante devait s’éteindre de maniere inattendue.
"enclenchement : | L%, . p— |
Haute température : LED rouge Lumiére permanente =
Moyenne température :  LED blanche Lumiére permanente
Basse température : LED bleue Lumiére permanente

Pour la mise hors tension, appuyer sur le bouton d’enclenchement
pendant environ 3 secondes jusqu’a ce que la LED s'éteigne.
Contrdler la liaison entre le support d'accu et I'accu si la veste
chauffante devait s'éteindre de maniere inattendue.

| Pochette d'accu

I Cable d’alimentation

| Support d’accu

Connexion USB

Pour recharger des téléphones portables, des lecteurs MP3 et
d'autres dispositifs demandant moins de 5V de voltage et

1 A de courant continu.

| cable dalimentation

Connexion cable

I i . | Pochette d’accu
Pour la connexion de la veste chauffée au support batteries.

Afficheur du niveau de charge - il affiche la charge résiduelle des | Support daccu

batteries.

100% [ () ()
75% [ ]
50% o I I
5% pmr—

Connexion de cable

Touche d'activation USB
Pour activer la connexion USB.
La connexion USB sera désactivée automatiquement aprés 2h.
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VUE D’ENSEMBLE

AVIS! Lire complétement les instructions et les indications de sécurité.
Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Cette veste chauffante ne doit pas étre utilisée par des petits enfants, des enfants,
des personnes handicapées ou par des personnes qui sont insensibles a la
chaleur ou par des personnes qui souffrent d’'une mauvaise circulation sanguine.
Ne jamais utiliser la veste chauffante avec une fourrure intérieure humide.

Les éléments chauffants ne devraient jamais contacter la peau nue.

En cas de malaise de toutes sortes, il est impératif de mettre la veste chauffante
immédiatement hors tension.

Le cable d'alimentation ne doit pas étre écrasé.

Si une manipulation de la veste chauffante non conforme aux dispositions est

constatée, il convient de ne plus utiliser la veste et de I'expédier au service
apres-vente MILWAUKEE.

Ne pas utiliser d'épingles comme par exemple des épingles a accrocher car
celles-ci peuvent endommager le cablage électrique.

Avant e lavage, il convient de retirer 'accu de la veste chauffante et de retirer
I'accu et le support d'accu de la pochette d'accu.

Ne pas nettoyer au sec. Ne pas utiliser de produits de nettoyage a sec. Ne pas
décolorer ni blanchir. Les produits de nettoyage peuvent endommager lisolation
des éléments chauffants.

Ne pas repasser.

Manipuler avec soin les étiquettes de nom et les étiquettes. Celles-ci portent des
informations importantes.

Si ces étiquettes devaient ne plus étre lisibles ou manquer, il convient de
contacter le service

apres-vente MILWAUKEE.

Avant de la ranger, faire refroidir la veste chauffée et la plier.

Controler régulierement la veste en vue de détecter des signes d'usure ou
d'endommagement. Si des signes d'usure, d'endommagement et d'une utilisation
non correcte ou d'anomalies de fonctionnement sont présents, ne pas utiliser la
veste, mais la renvoyer au fournisseur.

La veste chauffée ne doit pas étre utilisée par des personnes insensibles a la
chaleur ou par d'autres personnes n'étant en mesure de réagir a un surchauffage
éventuel.

Des enfants en dessous des trois ans ne doivent pas utiliser cette veste car ils ne
sont pas en mesure de réagir a un surchauffage éventuel.

Lors du stockage ne pas poser des objets sur la veste chauffée pour éviter de la
froisser.

Lors du rangement ne pas placer des objets sur la veste pour éviter que les
éléments chauffants soient pliés.

AVIS: En vue d'éviter des coups de chaleur, désactiver le dispositif de chauffage
dés qu'on entre dans un endroit considérablement plus chaud.

Cette veste chauffée n'est pas apte pour une utilisation médicale, par ex. dans les
hopitaux.

Cette veste peut &tre utilisée par des enfants &gés de plus de trois ans
uniquement apreés les nécessaires réglages effectués par I'un des parents ou par
une personne de surveillance ou si l'enfant a été forme d'une maniére suffisante
sur ['utilisation en sécurité de la veste.

Nettoyer uniquement a I'aide d'un chiffon éponge humide.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme Milwaukee 12 V qu'avec le
chargeur d'accus du systeme Milwaukee 12 V. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur
(risque de court-circuit)

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La veste chauffante convient pour chauffer le corps dans un environnement froid.
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Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

FONCTIONNEMENT

Si la veste chauffante devait ne pas chauffer ou ne pas fonctionner malgré un
accu pleinement chargé, il convient de nettoyer les contacts de 'accu. Sila veste

chauffante continue toutefois de ne pas fonctionner parfaitement, il est impératif
d'amener la veste chauffante, 'appareil de recharge et I'accu a une poste de
service aprés-vente MILWAUKEE.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «
Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les consignes pertinentes de
|a directive 2011/65 EU (RoHs), 2014/35/UE et les documents normatifs
harmonisés suivants :

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/

;":Z"‘a‘ ‘{1/

X
Alexander Krug
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

D-71364 Winnenden

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité aprés 4-5
cycles de chargement et déchargement. Recharger les accus avant utilisation
apres une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et

des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des

courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de

son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas

étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

GARANTIE

Veste chauffée
C12BH/M12BC

1 an de garantie

3 ans de garantie a partir de son
enregistrement

m
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Laver a la machine avec cycle délicat et eau chaude.

Sécher a chaleur modérée.

Ne pas blanchir

Ne pas repasser
Ne pas essorer

Ne pas nettoyer a sec

Pas apte a de petits enfants (0-3 ans)
Ne pas piquer avec des aiguilles

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers. Les dispositifs électriques et
les batteries sont a collecter séparément et a remettre
a un centre de recyclage en vue de leur élimination
dans le respect de I'environnement. S‘adresser aux
autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre 'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

C € Marque CE

ADAPTATEUR C12BH, M12 BC

> @ @R ENX OGS

ADAPTATEUR M18 USB (ACCESSOIRE)

FRANCAIS
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DATI TECNICI GIACCA RISCALDATA M12 HJP M12HJP LADIES DATI TECNICI GIACCA RISCALDATA M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Autonomia (con batteria 4,0 Ah) .........ccverrneeneneenenenneeeeeeens ca. 3/4/8h 2/3/6h Autonomia (con batteria 2,0 Ah) ..o 3/4/8h 3/4/8h
Taglie.. P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Taglie ..o SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
tipo di batteria . Li-lon .. Li-lon tipo di batteria . Li-lon .. .Li-lon
Tensione batteria............... 12V.. 12V Tensione batteria.............. 12V.. A2V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (4,0 Ah)

S.. 1,5 kg..... 1,1 kg
M.... 1,5 kg..... 1,1 kg M e
L. 1,6 kg..... 1,2 kg L et
DR 1,7 kg..... 1,2 kg DT
2XLrieies . 1,8 kg..... 1,3 kg 2
Temperatura consigliata durante il [aVOro............ccceuiienienininieees s -18°C ... +50 °C Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie CONSIGHATE...........ciiiieiici s e M12B... Batterie consigliate............
Caricatori Consigliati............ceveereereerrenrneeerennns M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Caricatori consigliati............cevreereereereenreeeeeens

VISTA D NSEVE

Pulsante di attivazione
Per I'attivazione azionare I'apposito pulsante per ca. 2 secondo.

E D =

Pulsante di attivazione

Per I'attivazione azionare I'apposito pulsante per ca. 2 secondo.
15 La temperatura potra essere modificata in qualsiasi momento
lazionando il pulsante di attivazione. L'impostazione attuale viene
visualizzata dai LED dopo ogni pressione sul pulsante di attivazione.

[Temperatura alta: LED rosso a luce fissa
[Temperatura media: LED bianco a luce fissa
[Temperatura bassa: LED blu a luce fissa
Per la disattivazione azionare il pulsante di attivazione per ca. 3
secondi fino a quando non si spegnera il LED.

La temperatura potra essere modificata in qualsiasi momento
azionando il pulsante di attivazione. Limpostazione attuale viene
visualizzata dai LED dopo ogni pressione sul pulsante di attivazione.

Temperatura alta: LEDrossoalucefissa | N \ s,
Temperatura media: LED bianco a luce fissa -~
Temperatura bassa: LED blu a luce fissa

Per la disattivazione azionare il pulsante di attivazione per ca. 3
secondi fino a quando non si spegnera il LED.

In caso di spegnimento inatteso della giacca riscaldata, controllare il
collegamento tra porta batteria e batteria.

| Taschino portabatteria

R He
b oo

X

| Cavo di alimentazione

| Portabatteria

Collegamento USB
Per ricaricare telefoni mobili, MP3 player ed altri dispositivi che
richiedono meno di 5V di voltaggio e 1 A di corrente continua.

I Cavo di alimentazione

. | Taschino portabatteria.
Connessione cavo

Per il collegamento della giacca riscaldata al supporto batterie.

| Portabatteria
Display livello di carica -visualizza la carica residua delle batterie.

100 %

75%  [H [ e .

50% [ ]

25% EEEECr
I I N

Collegamento cavo

Tasto di attivazione USB
Per 'attivazione del collegamento USB.
Il collegamento USB viene disattivato automaticamente dopo 2h.
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VISTA D’INSIEME
A AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di

sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Questa giacca riscaldata non deve essere utilizzata su bebe,
bambini, persone non autonome o persone che sono insensibili al
calore o su persone con problemi circolatori.

In nessun caso usare la giacca riscaldata se la sua fodera interna &
bagnata.

Gli elementi riscaldanti non devono entrare in contatto con la pelle
nuda.

In caso di disturbi di qualsiasi genere disattivare inmediatamente la
giacca riscaldata.

Il cavo di alimentazione non deve essere schiacciato.

In caso di funzionamento non corretto della giacca riscaldata, non
continuare ad usarla e spedirla al servizio clienti MILWAUKEE.

Non usare aghi come ad esempio spille, che potrebbero
danneggiare i fili elettrici.

Prima di procedere al lavaggio, scollegare la batteria dalla giacca
riscaldata e rimuovere la batteria ed il porta batteria dal taschino
porta batteria.

Non lavare a secco. Non usare detergenti per lavaggio a secco. Non
candeggiare. | detergenti potrebbero danneggiare l'isolamento degli
elementi scaldanti.

Non stirare.

Trattare con cura le etichette e le targhette con il nome. Le suddette
contengono informazioni importanti. Qualora risultassero illeggibili o
mancanti, contattare un centro di assistenza clienti MILWAUKEE.
Prima di riporla, fare raffreddare la giacca riscaldata e piegarla.
Controllare regolarmente la giacca per segni di usura o
danneggiamenti. Se sono presenti segni di usura o danneggiamenti,
di un uso non corretto o di anomalie di funzionamento, non usare la
giacca ma rispedirla al fornitore.

La giacca riscaldata non deve essere usata da persone insensibili al
calore o da altre persone che non siano in grado di reagire ad un
eventuale surriscaldamento.

Bambini al di sotto di tre anni non devono usare questa giacca in
quanto non sono in grado di reagire ad un eventuale
surriscaldamento.

Durante I'immagazzinaggio non posizionare oggetti sulla giacca
riscaldata per non sgualcirla.

AVVISO: Per evitare colpi di calore, disattivare il dispositivo di
riscaldamento non appena si entrera in ambienti notevolmente pit
caldi.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System Milwaukee 12 V sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System Milwaukee 12 V. Le
batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua
e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

UTILIZZO CONFORME

La giacca riscaldata & prevista per riscaldare il corpo in ambienti
freddi.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

16 ITALIANO

FUNZIONAMENTO

Qualora la giacca riscaldata non dovesse riscaldare o comunque
non funzionare correttamente nonostante la batteria sia carica,
pulire i contatti della batteria. Qualora nonostante cio la giacca
riscaldata non dovesse funzionare perfettamente, portare la giacca
riscaldata, il caricabatteria e la batteria in un centro di assistenza
clienti MILWAUKEE.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai ,Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/CE e successivi documenti
normativi armonizzati:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
>

’-":ZMJ* (€ A_
Alexander Krug

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

D-71364 Winnenden

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli
di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo ['uso.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul

trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le

disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza

alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al

trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti

esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo

deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

GARANZIA
Giacca riscaldante
C12BH/M12BC

> @ @R ENX OGS

1 anno di garanzia
3 anni di garanzia dalla registrazione
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Lavare in lavatrice con programma delicato ed acqua
calda.

Asciugare con calore moderato.

Non candeggiare

Non stirare
Non strizzare

Non lavare a secco

Non idonea per bambini piccoli (0-3 anni)
Non pungere con aghi

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

C € Marchio CE

ADATTATORE C12BH, M12 BC

ADATTATORE M18 USB (ACCESSORIO)

ITALIANO
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DATOS TECNICOS CHAQUETA CON CALEFACCION

Tiempo de servicio (con bateria 4,0 Ah). aprox.
Talle.....ccooii ;

Tipo....
Voltaje de bateria..............

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (4,0 Ah)
S .

el trabajo

Tipos de acumulador recomendados .................

M12 HJP M12HJP LADIES
3/4/8h 2/3/6h
O SIM/L/XL/2XL............. S/M/L/XL/2XL
Li-lon .. Li-lon
12V... 12V
1,5 kg..... 1,1kg
1,5 kg..... 1,1 kg
1,6 kg..... 1,2 kg
1,7 kg..... 1,2 kg
1,8 kg..... 1,3 kg
..... -18°C ... +50 °C
..... M12

Cargadores recomendados ..............cocrwererenae

Boton de conexién
Para conectar, pulse el boton durante aprox. 2 segundo.

E D =

La temperatura puede ajustarse en todo momento al pulsar el botén
de conexion. El ajuste correspondiente es indicado después de
cada pulsacion mediante el LED.

Temperatura alta: LED luz roja continua.

Temperatura media: LED luz blanca continua

Temperatura baja: LED luz azul continua

Para desconectar, pulse el botén durante aprox. 3 segundos hasta
que se apague el LED.

Si la chaqueta con calefaccién integrada se desconectase de
forma inesperada, controle la conexion entre cargador y bateria.

| Estuche para bateria

| Cable de conexién

| Portador de baterias

Puerto USB

Para cargar teléfonos moéviles, reproductores MP3 y otros aparatos
que requieran menos de 5V de tensiony 1 amp. de corriente
continua

Conexion por cable
Para conectar la chaqueta calefactable en el soporte de la bateria.

Indicador del estado de carga - indica el nivel de carga restante de
la bateria

100% [ (o O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr——

Botén de conexion USB

Para conectar el puerto USB. El puerto USB se desconecta
automaticamente después de 2 hs.
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DATOS TECNICOS CHAQUETA CON CALEFACCION M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Tiempo de servicio (con bateria 2,0 Ah).. aprox. 3/4/8h 3/4/8h
Talle... SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Tipo... . Li-lon .. .Li-lon
Voltaje de bateria............. 12V.. A2V

M e
L et
DT
2XLoiiicieeeseie
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados ................
Cargadores recomendados ..............coveerenenne

Botdn de conexion

Para conectar, pulse el boton durante aprox. 2 segundo.

La temperatura puede ajustarse en todo momento al pulsar el botdn
de conexion. El ajuste correspondiente es indicado después de
cada pulsacion mediante el LED.

Temperatura alta: LED luz roja continua.

Temperatura media: LED luz blanca continua

Temperatura baja: LED luz azul continua

Para desconectar, pulse el boton durante aprox. 3 segundos hasta
que se apague el LED.

Si la chaqueta con calefaccion integrada se desconectase de
forma inesperada, controle la conexion entre cargador y bateria.

I Cable de conexién

| Estuche para bateria

| Portador de baterias

I Conexion de cable

ESPANOL 19




E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de

seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Esta chaqueta con calefaccion integrada no debera usarse en el caso de nifios
pequefios, nifios, personas necesitadas o personas insensibles al calor o personas
con mala circulacion sanguinea.

No use jamas la chaqueta con calefaccion integrada con el forro interior himedo.
Los elementos de calefaccion no deberan entrar en contacto con la piel desnuda.

Desconecte inmediatamente la chaqueta con calefaccion integrada  al sentir
cualquier tipo de malestares.

No debera aplastarse el cable de conexion.

En caso de comprobar un tratamiento inadecuado de la chaqueta con calefaccion
integrada, no la siga usando y envie la misma al servicio postventa de MILWAUKEE.
No use agujas ni alfileres. Estas podrian dafiar el cableado eléctrico.

Antes de lavar la chaqueta, desconecte la bateria de la misma y extraiga la bateria y
el portador de la bateria del bolso correspondiente.

No limpie la chaqueta en seco. No utilice agentes para limpieza en seco. No emplee
blanqueadores. Agentes de limpieza podrian afectar el aislamiento de los elementos
de calefaccion.

No planche la chaqueta.

Etiquetas con indicaciones de cuidado y de nombre deberan tratarse con cuidado.
Estan contienen informaciones importantes. En caso de faltar o haber perdido su
legibilidad pongase en contacto con un servicio al cliente de MILWAUKEE.

Dejar que se enfrie la chaqueta calefactable antes de guardarla y doblarla.
Controlar regularmente, sila chaqueta presenta desgaste o deterioro. En caso de
signos de desgaste o deterioro, un uso inadecuado o fallos de funcionamiento no se
debe utilizar la chaqueta, sino ésta se debe enviar al proveedor.

La chaqueta calefactable no debe ser utilizada por personas insensibles al calor o
por ofras personas que no sean capaces de reaccionar a un sobrecalentamiento.
Los nifios menores de tres afios no deben utilizar esta chaqueta, puesto que no son
capaces de reaccionar a un sobrecalentamiento.

Ala hora de guardar la chaqueta calefactable, no colocar objetos encima de ésta
para no arrugar la prenda.

Durante su almacenamiento, no colocar ningun objeto sobre la chaqueta para evitar
que se doblen los elementos de calefaccion.

ADVERTENCIA: Para evitar un golpe de calor, desconectar el
dispositivo calefactable, tan pronto como se acceda a un entorno cuya
temperatura sea bastante més elevada.

Esta chaqueta térmica no es apropiada para aplicaciones médicas, p.€j., en
hospitales.

Esta chaqueta solo puede ser usada por nifios de més de tres afios si uno de los
padres o un tutor ha realizado los ajustes correspondientes o si se le ha explicado
suficientemente al nifio como usarla.

Para la limpieza basta con usar un pafio de esponja himedo.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema Milwaukee 12 V en cargadores
Milwaukee 12 V. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La chaqueta con calefaccion integrada sirve para calentar el cuerpo en entorno frio.
No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

SERVICIO

En el caso de que la chaqueta con calefaccion integrada no caliente o no funcione
bien estando la bateria completamente cargada, limpie los contactos de la bateria. Si
apesar de ello la chaqueta adin no funciona sin problemas, lleve la chaqueta con
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calefaccion integrada, el cargador y la bateria a un servicio de postventa de
MILWAUKEE.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos

técnicos” esta en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva
2011/65/EU (RoHs), 2014/35/UE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

i
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Alexander Krug C €

Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

D-71364 Winnenden

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga después de 4 - 5 cargas
y descargas. Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.
Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

En caso de almacenar la bateria recargable

més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de liio caen bajo las disposiciones legales relativas al

transporte de mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las

normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor

reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de

transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias

peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a

cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso

completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que
se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de

transportes.

GARANTIA

Chaqueta térmica 1 afio de garantia
C12BH/M12BC 3 afios de garantia a partir de su registro

m
=
i)
Cc
m
>

Lavar a maquina con programa para ropa delicada y
agua tibia.

Secar a temperatura baja.

No usar blanqueador

No planchar
No frotar ni retorcer

No lavar en seco

No apropiada para nifios pequefos (0-3 afios)
No aguijerear con alfileres

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

C € Marca CE

ADAPTOR C12BH, M12 BC
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ADAPTER M18 USB (ACCESSORIO)
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CARACTERISTICAS TECNICAS CASACO AQUECIDO M12 HJP M12HJP LADIES CARACTERISTICAS TECNICAS CASACO AQUECIDO M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Horas de servigco (com acumulador 4,0 Ah)....... aprox. 3/4/8h 2/3/6h Horas de servigco (com acumulador 2,0 Ah)...... aprox. 3/4/8h 3/4/8h
TamanhoS.........cerereireersieeeeeeneeenin . P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL TamanhoS.........ceevererrieierireeeseeeeneeenin SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
ACUMUIAAOT ... Li-lon .. Li-lon ACUMUIAAOT ..o Li-lon .. .Li-lon
Tens&o do acumulador............cccveeveerierienienne 12V.. 12V Tens&o do acumulador............cccveveerierinnene 12V.. A2V

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2
S

. 1,5 kg..... 1.1kg S
1,5 kg..... 1,1 kg M s
1,6 kg..... 1,2 kg Lo
1,7 kg..... 1,2 kg XL
1,8 kg..... 1,3 kg b2
..... -18°C ... +50 °C Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas ..................... . [N M12B... Tipos de baterias recomendadas ....................
Carregadores recomendados..............ocveeeennes M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Carregadores recomendados...............ceeenee

VISTA DE CONJUNTO VISTA DE CONJUNTO

Botéo de ligar
Para ligar, pressione o botéo de ligar por aprox. 2 seg.

E D =

Botéo de ligar

Para ligar, pressione o botédo de ligar por aprox. 2 seg.

= Atemperatura pode ser alterada a qualquer tempo, premindo o
botéo de ligar. O ajuste correspondente é indicado pelo LED depois
de premir o bot&o de ligar:

Temperatura alta: LED vermelho aceso
Temperatura média: LED branco aceso
Temperatura baixa: LED azul aceso
Para desligar, prima o botdo de ligar por aprox. 3 seg. até o LED
estiver apagado.
4 ) Se o casaco aquecido desligar-se inesperadamente, verifique a

Atemperatura pode ser alterada a qualquer tempo, premindo o
bot&o de ligar. O ajuste correspondente ¢ indicado pelo LED depois
de premir o bot&o de ligar:

conex&o entre o suporte do acumulador e o acumulador.

Temperatura alta: LED vermelhoaceso | § \ s,
Temperatura média: LED branco aceso # %
Temperatura baixa: LED azul aceso

Para desligar, prima o botédo de ligar por aprox. 3 seg. até o LED
estiver apagado.

Se o casaco aquecido desligar-se inesperadamente, verifique a
conex&o entre o suporte do acumulador e o acumulador.

| Bolsa do acumulador

| Cabo de alimentagéo

| Suporte do acumulador

Porta USB
para carregar telemoéveis, MP3 players ou outros aparelhos que
usem uma corrente eléctrica de menos de 5V, 1ADC.

| Cabo de alimentagéo

Conexao para cabo

. . I Bolsa do acumulador
para conectar o casaco de aquecimento ao suporte da bateria

Indicador do nivel de carga - mostra a carga existente da bateria | Suporte do acumulador
100 %

75% (DN [ )
50 % [ (]
25% mEEEEC I

I I N

Conex&o do cabo

Botéo de ligar USB

Para ligar a porta USB

A porta USB fica ligada por duas horas antes de desligar-se
automaticamente.
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VISTA DE CONJUNTO
"\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugées de seguranga e todas as

instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesées.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Este casaco aquecido n&o deve ser usado por criangas pequenas, criangas,
pessoas que precisem de assisténcia, pessoas insensiveis ao calor ou
pessoas com uma m4 circulagdo do sangue.

Nunca use o casaco aquecido quando o forro interno estiver molhado.

O elemento de aquecimento néo deve tocar na pele.

Em caso de dores de qualquer natureza, desligue o casaco aquecido
imediatamente.

O cabo de alimentagdo ndo deve ser esmagado.

Se um tratamento incorrecto do casaco for verificado, ele ndo devera mais
ser usado e devera ser enviado a assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.
N&o use agulhas como p.ex. pregadeiras, pois elas podem danificar a
cablagem eléctrica.

Antes da lavagem, separe o acumulador do casaco aquecido e retire o
acumulador e o suporte do acumulador da bolsa do acumulador.

Nao limpar a seco. Nao usar detergentes de limpeza a seco. Nao branquear.
Agentes de limpeza podem danificar o isolamento dos elementos de
aquecimento.

Néo passar a ferro.

Tratar as placas identificadoras e as etiquetas com cuidado. Elas contém
informagdes importantes. Se elas ndo forem mais legiveis ou se elas
faltarem, contacte um posto de assisténcia da MILWAUKEE.

Deixe a jaqueta com aquecimento arrefecer e dobre-a antes de armazena-la
Verifique periodicamente se a jaqueta esté desgastada ou danificada. Se
estiver desgastada ou danificada, em caso de utilizagdo incorreta ou de
falhas funcionais, ndo use a jaqueta, mas devolva-a ao fornecedor.
Ajaqueta aquecida ndo deve ser usada por pessoas ndo sensiveis ao calor
0oU por pessoas que ndo sejam capazes de reagir a um sobreaquecimento.
Criangas menores de trés anos ndo devem usar esta jaqueta, pois ndo séo
capazes de reagir ao sobreaquecimento.

Durante o armazenamento, ndo coloque objetos no casaco aquecido para
evitar que seja amarrotado.

Durante o armazenamento ndo cologue objetos no casaco para evitar que
o0s elementos aquecedores sejam dobrados.

AVISO: Para evitar um golpe de calor, desligue o aquecimento logo que
vocé entrar num ambiente bem mais quente.

Este casaco com aquecimento ndo se destina a aplicagdes médicas, p. ex.
em hospitais.

Este casaco sd deve ser usado por criangas com mais de trés anos de idade
depois de um dos pais ou de uma pessoa responsavel tiver feito os ajustes
correspondentes ou tiver explicado & crianga a utilizagéo segura, de forma
suficiente.

Para a limpeza s6 use uma esponja himida.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metdlicos (perigo de curto-
circuito).

Use apenas carregadores do Sistema Milwaukee 12 V para recarregar os
acumuladores do Sistema Milwaukee 12 V. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

UTILIZACAO AUTORIZADA

0 casaco aquecido destina-se a aquecer o corpo em um ambiente frio.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.
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OPERACAO

Se 0 casaco aquecido ndo aquecer ou funcionar incorrectamente, embora o
acumulador esteja inteiramente carregado, limpe os contactos do
acumulador. Se o casaco aquecido continuar a ndo funcionar correctamente,
leve o casaco aquecido, o carregador e 0 acumulador a um posto de
assisténcia da MILWAUKEE.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados técnicos" corresponde com todas as disposigdes relevantes da
diretiva 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/UE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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Alexander Kru
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

D-71364 Winnenden

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade ap6s 4-5 ciclos de
carga e descarga. Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposi¢&o prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida util dptima das baterias, tera que carregé-las plenamente
apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicées da legislagdo relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem
restricGes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substéncias perigosas. A preparagao do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas € o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

GARANTIA

Casaco com aquecimento ~ Garantia de 1 ano
C12BH/M12BC Garantia de 3 anos apos o registo
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Lavar na maquina no ciclo para roupa delicada com
agua morna.

Secar a maquina com pouco calor.

Nao branquear

Nao passar a ferro
Né&o retorcer

N&o limpar a seco

Nao apropriado para criangas pequenas (0-3 anos)

Né&o perfurar com agulhas

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais ou
do seu vendedor autorizado.

Marca CE

C12BH, M12 BC

ADAPTADOR M18 USB (ACESSORIO)
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Bedrijfsduur (met akku 4,0 AN) ..o ca. 3/4/8h 2/3/6h
Confectiematen................. P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL
Type akku Li-lon .. Li-lon
Spanning wisselakku ..............ccocovnnieennne. 12V.. 12V
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (4,0 Ah)
S.. 1,5 kg..... 1,1 kg
M.... 1,5 kg..... 1,1 kg
L. 1,6 kg..... 1,2 kg
XL 1,7 kg..... 1,2 kg
2XLveees s 1,8 kg..... 1,3 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijidens het werken ..., -18°C ... +50 °C
AGNDEVOIEN CCULYPES........eviiiiieiiiiicite s e M12

Aanbevolen laadtoestellen.............ccoccveiieenee

OVERZICHT

Inschakelknop
Druk gedurende ca. 2 sec. op de inschakelknop om het
verwarmingsjack in te schakelen.

E D =

U kunt de temperatuur echter te allen tijde veranderen door op de
inschakelknop te drukken. De dienovereenkomstige instelling wordt
na iedere druk op de inschakelknop door middel van de led
weergegeven.

Hoge temperatuur: rode rode led continu licht
Gemiddelde temperatuur: witte led continu licht
Lage temperatuur: blauwe led continu licht

Druk gedurende ca.3 sec. op de inschakelknop totdat de led uit is.

Als het verwarmingsjack onverwacht uitschakelt, controleert u de
verbinding tussen de accuhouder en de accu.

| Accutas

| Toevoerkabel

| Accuhouder

Usb-aansluiting

Voor het opladen van mobiele telefoons, mp3-spelers en andere
apparaten die minder dan 5 V spanning en

1 A gelijkstroom nodig hebben.

Kabelaansluiting
Voor de aansluiting van het verwarmingsjack op de accuhouder.

Laadtoestandsweergave — geeft de nog resterende acculading aan.
100 %
75 % [ [ [
50 % i f s |
25% I s | —
I — —

Usb-inschakelknop
Voor het inschakelen van de usb-aansluiting.
De usb-aansluiting schakelt na 2 uur automatisch uit.

26  NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS VERWARMINGSJACK M12 HBWP M12 HBWP LADIES
Bedrijfsduur (met wisselakku 2,0 Ah). wonnCAL 3/4/8h 3/4/8h
Confectiematen................ SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Type akku Li-lon .. .Li-lon
Spanning wisselakku ........ 12V.. A2V

M e
L e
DT
2XLeiiiieeeeee
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen acCutypes..........c.ccceviecenicinnnne

Aanbevolen laadtoestellen..............cccovvinne

OVERZICHT

Inschakelknop

Druk gedurende ca. 2 sec. op de inschakelknop om het
verwarmingsjack in te schakelen.

U kunt de temperatuur echter te allen tijde veranderen door op de
inschakelknop te drukken. De dienovereenkomstige instelling wordt
na iedere druk op de inschakelknop door middel van de led
weergegeven.

Hoge temperatuur: rode rode led continu licht

Gemiddelde temperatuur: witte led continu licht

Lage temperatuur: blauwe led continu licht

Druk gedurende ca.3 sec. op de inschakelknop totdat de led uit is.

| Toevoerkabel

I Accutas

| Accuhouder

Kabelaansluiting
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OVERZICHT
"\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en

aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of emstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Dit verwarmingsjack mag niet worden gebruikt voor kleuters, jonge kinderen,
hulpbehoevende personen, personen die ongevoelig zijn voor hitte of
personen met slechte doorbloeding.

Gebruik het verwarmingsjack nooit met natte binnenvoering.

De verwarmingselementen mogen geen contact maken met onbeschermde
huid.

In geval van ongeacht welke lichamelijke klachten ook dient het
verwarmingsjack direct te worden uitgeschakeld.

De voedingskabel mag niet ingeklemd worden.

Als een functiestoring van het verwarmingsjack wordt vastgesteld, mag het
niet meer worden gebruikt en moet het naar de MILWAUKEE-klantenservice
worden opgestuurd.

Gebruik geen naalden of sierspelden. Deze kunnen de elektrisch bedrading
beschadigen.

V/66r het wassen moet de verbinding van de accu naar het verwarmingsjack
worden onderbroken en moeten de accu en de accuhouder uit de accutas
worden verwijderd.

Niet chemisch reinigen. Geen chemische reinigingsmiddelen gebruiken. Niet
bleken. Reinigingsmiddelen kunnen de isolatie van de
verwarmingselementen beschadigen.

Niet strijken.

Behandel naambordjes en etiketten zorgzaam. Ze geven belangrijke
informatie. Als de naambordjes of de etiketten niet meer leesbaar zijn of
ontbreken, neemt u contact op met een MILWAUKEE-klantenservicepunt.
Het warmtevest laten afkoelen voordat u het opvouwt en opbergt.

Het vest regelmatig onderzoeken op slijtage of beschadigingen. Bij tekenen
van slijtage of beschadigingen, onreglementair gebruik of functiestoringen
het vest niet gebruiken, maar naar de leverancier terugzenden.

Het warmtevest mag niet worden gedragen door personen die overgevoelig
zijn voor warmte of die niet in staat zijn om op oververhitting te reageren.

Dit vest is niet geschikt voor kinderen onder drie jaar omdat zij niet op
oververhitting kunnen reageren.

Bij het opbergen geen voorwerpen op het vest leggen die eventueel kreuken
zouden kunnen veroorzaken.

Voorkom dat de verwarmingselementen geknikt worden en plaats tijdens de
opslag geen voorwerpen op het jack.

WAARSCHUWING Ter voorkoming van bevangenheid door hitte moet u de
verwarming uitschakelen zodra u een merkbare warmere ruimte binnengaat.
Dit verwarmingsjack is niet geschikt voor medische toepassingen, bijv. in
ziekenhuizen.

Dit jack mag alleen worden gebruikt door kinderen vanaf drie jaar, nadat een
ouder of een toezichthoudend persoon de dienovereenkomstige instellingen
heeft uitgevoerd of als het kind in voldoende mate werd geinstrueerd in het
veilige gebruik van het jack.

Gebruik voor de reiniging alleen een vochtige spons.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
Wisselakku's van het Akku-Systeem Milwaukee 12 V alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem Milwaukee 12 V laden. Geen akku's
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en
zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het verwarmingsjack is geschikt voor het verwarmen van het lichaam in een
koude omgeving.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.
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BEDRIJF

Als het verwarmingsjack met een volledig opgeladen accu niet verwarmt of
niet correct functioneert, reinigt u de contacten van de accu's. Als het
verwarmingsjack dan nog steeds niet optimaal functioneert, moeten het
verwarmingsjack, het laadtoestel en de accu naar een MILWAUKEE-
klantenservicepunt worden gezonden / gebracht.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften
van de richtlijn 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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Alexander Kru
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10
D-71364 Winnenden

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/ontlaadcycli.
Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

VRIJWARING/GARANTIE

Verwarmingsjack 1 jaar vrijwaring
C12BH/M12BC 3 jaar garantie vanaf registratie
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Machinewas op het programma voor fijne was met
warm water.

Drogen bij geringe hitte.

Niet bleken

Niet strijken
Niet uitwringen

Niet chemische reinigen

Niet geschikt voor kleine kinderen (0 — 3)
Niet met naalden doorsteken

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu’s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

C € CE-keurmerk

ADAPTER C12BH, M12 BC

> @ @R ENX OGS

ADAPTER M18 USB (TOEBEHOREN)

NEDERLANDS
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TEKNISKE DATA VARMEJAKKEN M12 HJP M12HJP LADIES TEKNISKE DATA VARMEJAKKEN M12HBWP  M12 HBWP LADIES

Funktionstid (med udskiftningsbatteri 4,0 Ah)..........cccccocrerinininnnnns ca. 3/4/8h 2/3/6h Funktionstid (med udskiftningsbatteri 2,0 Ah)... 3/4/8h 3/4/8h
Storrelser........ccooeuene. P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL SEOITEISET ... . SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Batteri type .......ccccocovieeae Li-lon .. Li-lon Batteri type .......cc.cocvenee. reerea . Li-lon .. .Li-lon
Udskiftningsbatteriets spaending 12V.. 12V Udskiftningsbatteriets spaending 12V.. A2V

1,5 kg..... 1,1 kg 1,1 kg
1,5 kg..... 1,1 kg M e 1,1 kg
..... 1,6 kg..... 1,2 kg L.. 1,2 kg
ST 1,7 kg..... 1,2 kg DR 1,2 kg
2XLieeieies s 1,8 kg..... 1,3 kg 2XLieiiei 1,2 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet............coceueiininininees e -18°C ... +50 °C Anbefalet temperatur under arbejdet C..+50°C
Anbefalede DatterityPer.............civiiiiriiiiee s e M12B... Anbefalede batterityper...... . M12B...
Anbefalede opladere..........cccouumireinincis M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Anbefalede opladere...........cccccoeuniveiniinniinns M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C
OVERSIGT OVERSIGT
Teaendknap
Tryk pa teendknappen i ca. 2 sek. for at teende for jakken.
Teendknap
E @ i Tryk pa teendknappen i ca. 2 sek. for at teende for jakken.
= Temperaturen kan andres pa ethvert tidspunkt, nar der trykkes pa
teendknappen. Den pageeldende indstilling vises efter hvert tryk pa
teendknappen via LED'en:
Hgj temperatur: Red LED lyser kontinuerligt
Middel temperatur: Hvid LED lyser kontinuerligt
Lav temperatur: Bla LED lyser kontinuerligt
Tryk pa teendknappen i ca. 3 sek. for at slukke for jakken, indtil
LED'en slukker.
) ) . A i ) Hvis varmejakken uventet slukker, sa kontrollér forbindelsen mellem
Temperaturen kan aendres pa ethvert tidspunkt, nér der trykkes pa i ’ batteriholder og batteri.
teendknappen. Den pageeldende indstilling vises efter hvert tryk pa
teendknappen via LED'en:
Hgj temperatur: Red LED lyser kontinuerligt | N \ .
Middel temperatur: Hvid LED lyser kontinuerligt <y
Lav temperatur: Bla LED lyser kontinuerligt

Tryk pa teendknappen i ca. 3 sek. for at slukke for jakken, indtil
LED'en slukker.

Hvis varmejakken uventet slukker, sa kontrollér forbindelsen mellem
batteriholder og batteri.

| Batterilomme

| Strgmkabel

| Batteriholder

USB-ilslutning
Til opladning af mobiltelefoner, MP3-playere og andre enheder, der
bruger mindre end 5V spaending og 1 A jeevnstrgm.

| Stremkabel
Kabeltilslutning | Batteril
Til tilslutning af varmejakken pa batteriholderen. atieriomme
Indikator for opladningstilstand — viser den resterende | Batteriholder

batteriopladning.

100% o o I
75% [ ]
50% o I I
5% pmr—

Kabeltilslutning

USB-teend knap
Med den taendes der for USB-tilslutningen.
USB-tilslutningen slukker automatisk efter 2 timer.
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OVERSIGT
"\ ADVARSEL! Les alle sikkerhedsinformationer og

instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af

advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Varmejakken ma ikke benyttes til spaedbgrn, bern, hjeelpelose
personer eller enhver, der er ufglsom mod varme, eller personer
med darlig blodcirkulation.

Brug aldrig varmejakken med vadt indvendigt for.
Varmeelementerne bgr ikke bergre den bare hud.

Sluk straks for varmejakken ved gener af enhver slags.
Stremkablet ma ikke klemmes.

Hvis man konstaterer en ukorrekt behandling af varmejakken, ma
den ikke lzengere benyttes og den skal sendes ind til MILWAUKEE
kundeserviceafdelingen.

Brug ikke nale som f.eks. emblemer, disse kan beskadige den
elektriske ledningsfering.

For varmejakken vaskes, skal batteriet kobles fra jakken og batteri
og batteriholder fiernes fra batterilommen.

Ma ikke renses tert. Brug ikke terrensemidler. Ma ikke bleges.
Rensemidler kan beskadige isoleringen pa varmeelementerne.

Ma ikke stryges.

Navneskilte og etiketter skal behandles med omhu. Pa disse star
vigtige informationer. Hvis de ikke lzengere kan lzeses eller mangler,
sa kontakt en MILWAUKEE kundeserviceafdeling.

Lad varmejakken kegle af inden brug og fold den sammen.
Kontrollér regelmaessigt jakken for slitage eller beskadigelser. Ved
tegn pa slitage eller beskadigelser, ukorrekt brug eller
funktionsforstyrrelser ma jakken ikke bruges, men sendes tilbage til
leverandaren.

Varmejakken ma ikke bruges af personer, som er ufglsomme over
for varme eller pa anden made ikke er i stand til at reagere pa
overophedning.

Beorn under 3 &r ma ikke bruge jakken, idet de ikke er i stand til at
reagere pa overophedning.

Ved opmagasinering ma der ikke placeres genstande pa
varmejakken for ikke at krglle den.

Under opbevaringen mé der ikke placeres genstande pa jakken, for
at varmeelementerne ikke knaekkes.

ADVARSEL: For at undga et hedeslag skal varmeanordningen
slukkes, sa snart betydeligt varmere omgivelser betraedes.
Varmejakken er ikke egnet til medicinsk brug, f.eks. pa hospitaler.
Jakken ma kun bruges af barn pa 3+ ar, efter at en foraelder eller
anden opsynsperson har foretaget de pagaeldende indstillinger, eller
hvis barnet har faet forklaret den sikre brug i tilstraekkeligt omfang.
Brug kun en fugtig svamklud til renggringen.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun Milwaukee 12 V ladeapparater for opladning af System
Milwaukee 12 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle
gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsege en laege.

Metaldele o.lign ma ikke komme i berering med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

TILTANKT FORMAL

Varmejakken er egnet il at varme kroppen i kolde omgivelser.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.
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FUNKTION

Hvis varmejakken ikke varmer med et fuldt opladet genopladeligt
batteri eller ikke fungerer rigtigt, s& rens det genopladelige batteris
kontakter. Hvis varmejakken alligevel ikke fungerer upaklageligt,
indsendes varmejakken, opladeren og det genopladelige batteri til
en MILWAUKEE kundeserviceafdeling.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det under , Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter,
der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU samt af
folgende harmoniserede normative dokumenter:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/
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s
Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

D-71364 Winnenden

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal falges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

GARANTI

Varmejakke 1 ars garanti
C12BH/M12BC 3 ars garanti fra registreringen
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Kan vaskes i maskinen pa skanevask med varmt vand.

Tarretumbles ved lav varme.

Ma ikke bleges

Ma ikke stryges
Ma ikke vrides

Ma ikke renses kemisk

Ikke egnet til sma bern (0-3 ar)

Der ma ikke stikkes nale i

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
ggnbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

> @ @R ENX OGS

CE-maerke

C€

ADAPTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB (TILBEH@R)
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TEKNISKE DATA VARMEJAKKEN M12 HJP M12HJP LADIES
Driftstid (med vekselbatteri 4,0 Ah).........ccoovrnnnennnneeeen ca. 3/4/8h 2/3/6h
Storrelse........oovcenreenenne T SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL
Batteritype . Li-lon .. Li-lon
Spenning vekselbatteri...... 12V.. 12V

1,5 kg..... 1,1 kg

1,5 kg..... 1,1 kg

1,6 kg..... 1,2 kg

1,7 kg..... 1,2 kg

1,8 kg..... 1,3 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..............cccocviiiiiiiniiii i -18°C ... +50 °C
Anbefalte batterityper-........ e e M12B...
Anbefalte ladere............cccooviumiininiinincinicis M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

OVERSIKT

Sla pa knapp
For & sla pa varmejakken trykkes sla pa knappen ca. 2 sek.

E D =

Temperaturen kan til en hver tid forandres ved & trykke pa sla pa
knappen. Den aktuelle innstilling blir vist av LED lysene etter hvert
trykk pa sla pa knappen.

Hey temperatur: rad LED lyser hele tiden
Medium temperatur: hvitt LED lyser hele tiden
Lav tempertur. bla LED lyser hele tiden

For & sla av varmejakken trykkes sla pa knappen i ca. 3 sekund til
LEDen slutter a lyse.

Skulle varmejakken uventet sla seg av, sa kontroller forbindelsen
mellom batteriholdern og batteriet.

| Batterilomme

| Tilferselskabel

| Batteri holder

USB-tilkobling
For lading av mobiltelefoner, MP3-spillere og andre apparat som
behgver mindre enn 5V spenning og 1 A likestrgm.

Kabel-tilkobling
For tilkobling av varmejakken pa batteriholderen.

Ladetilstands indikator - viser resterende batterilading.

100% [ [ O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr—

USB-SIa pa knapp
For paslaing av USB-tilkoblingen.
USB-tilkoblingen slar seg automatisk av etter 2 timer.
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TEKNISKE DATA VARMEJAKKEN M12 HBWP M12 HBWP LADIES
Driftstid (med vekselbatteri 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
Storrelse........cocovrveeenen. SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Batteritype ........ccooeveenee. Li-lon .. .Li-lon
Spenning vekselbatteri.............occcoverrinnnen. 12V.. A2V

1Y R
L e
) (RN
XXL oo s
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...
Anbefalte batterityper-.......
Anbefalte ladere............ccooovrumiininicnincinicis

I —

Sla pa knapp

For & sla pa varmejakken trykkes sla pa knappen ca. 2 sek.
Temperaturen kan til en hver tid forandres ved a trykke pa sla pa
knappen. Den aktuelle innstilling blir vist av LED lysene etter hvert
trykk pa sla pa knappen.

Hoy temperatur: rad LED lyser hele tiden
Medium temperatur: hvitt LED lyser hele tiden
Lav tempertur. bla LED lyser hele tiden

For & sla av varmejakken trykkes sla pa knappen i ca. 3 sekund til
LEDen slutter & lyse.

Skulle varmejakken uventet sla seg av, sa kontroller forbindelsen
mellom batteriholdern og batteriet.

| Tilferselskabel

I Batterilomme

| Batteri holder

Kabelforbindelse
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OVERSIKT
"\ OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.

Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Denne varmejakken skal ikke brukes av smabarn, barn, hjelpelgse
personer eller personer som er ufglsom for varme og personer med
darlig blodsirkulasjon.

Bruk aldri varmejakken, nar foret er vatt.

Varmeelementet skal ikke bergre naken hud.

Ved alle arter besveer skal varmejakken slaes av med en gang.
Tilferselskabelen en ma ikke bli inneklemt.

Blir upassende behandling av varmejakken fastslatt, skal den ikke
brukes mer, men sendes til MILWAUKEE kundeservice.

Ikke fest naler pa jakken for de kan adelegge de elektriske kablene.
Fer vask ma batteriet skilles fra jakken og batteriholderen ma tas ut
av batterilommen.

Ikke rens jakken, Bruk ikke terr-rensemiddel. Ikke blek. Rensemiddel
kan skade isoleringen til varmeelementene.

Skal ikke strykes

Navneskilt og etiketter ma behandler godt. P& dem stér viktige
informasjoner. Skulle de lenger kunne leses eller er borte ma en
MILWAUKEE Kundeservice kontaktes.

La varmejakken fer lagring avkjgles og legg den sa sammen.
Kontroller jakken regelmessig pa slitasje eller skader. Ved tegn pa
slitasje, ikke sakkyndig bruk eller funksjonsforstyrrelser skal jakken
ikke brukes, men sendes tilbake til leveranderen.

Varmejakken skal ikke brukes av personer som er ufglsomme for
varme eller av andre personer som ikke er i stand til & reagere pa
overopphetning.

Barn under 3 ar skal ikke bruke denne jakken fordi de er ikke i stand
til & reagere pa overopphetning.

Ved lagring skal ingen gjenstander legges opp pa jakken for & unnga
at den blir krgllet.

Ikke legg noen gjenstander pa jakken under lagring, ellers kan
varmeelementene knekke.

ADVARSEL: For & unnga heteslag skal varmeelementet slas av
med en gang man gar inn i tydelig varmere omgivelser.

Denne varmejakken er ikke egnet til medisinsk bruk, f.eks. pa
sykehus.

Denne jakken kan kun brukes av barn over tre ar, etter at en forelder
eller en tilsynsperson har foretatt nadvendige innstillinger, eller
barnet har fatt tilstrekkelig informasjon om sikkert bruk.

Bruk kun en fuktig svamp eller klut for rensing.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet Milwaukee 12 V skal kun lades med
lader av systemet Milwaukee 12 V. Ikke lad opp batterier fra andre
systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batterivaeske, vask umiddelbart med s&pe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

FORMALSMESSIG BRUK

Varmejakken er egnet for a varme kroppen i kalde omgivelser.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

DRIFT

Dersom varmejakken mit fullt oppladet batteri ikke varmer eller
funksjonerer som den skal, ma kontaktene til batteriet rengjeres.
Skulle den deretter heller ikke funksjonere feilfritt, ma varmejakken,
laderen og batteriet bringes til en MILWAUKEE Kundeservice.
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CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/
EU (RoHs), 2014/35/EU og de falgende harmoniserte normative
dokumentene.

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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yau
Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

D-71364 Winnenden

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet trt ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om

transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale

og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten

reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av

spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig

gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal

utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til

dette. Hele prosessen skal folges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass p4 at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

GARANTI

Varmejakke 1 ars garanti
C12BH/M12BC 3 ars garanti fra registrering
ETIKETTEN

m Maskinvask i finvask med varmt vann.

Terking ved lav temperatur.

; % ; Skal ikke blekes

8 Skal ikke strykes
m Skal ikke vris opp

Eg Skal ikke renses
'é) Ikke egnet for sma barn (0-3 ar)

@ Ikke stikk gjennom naler

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

C € CE-tegn

ADAPTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB (TILBEH@R)

=
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TEKNISKA DATA VARMEJACKAN M12 HJP M12HJP LADIES TEKNISKA DATA VARMEJACKAN M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Drifttid (med batteri 4,0 AR).........ccooirieiniiieresses ca 3/4/8h 2/3/6h Drifttid (med batteri 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
Storlekar........coocviennenee T SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Storlekar SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
1] PR Li-lon .. Li-lon Typ ... . Li-lon .. .Li-lon
Batterispanning................. 12V.. 12V Batterispanning................ 12V.. A2V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (4,0 Ah) Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
S.. 1,5 kg..... 1,1 kg RN
M.... 1,5 kg..... 1,1 kg M...
L. 1,6 kg..... 1,2 kg L..
XL . 1,7 kg..... 1,2 kg DT
2XLiereieis s 1,8 kg..... 1,3 kg 2XLieieni s
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: .............coveieirs vevrerreineininininiennns -18°C ... +50 °C Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper ... e M12B... Rekommenderade batterityper ......................
Rekommenderade laddare............c.ccccevevnaeee M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Rekommenderade laddare............c.cccceveveneee.
OVERSIKT OVERSIKT
Pa-knapp
For att satta pa varmefunktionen trycker du ca 2 sek. pa
Pa-knappen.
Pa-knapp
i 0n ) mi=) i For att satta pa varmefunktionen trycker du ca 2 sek. pa
L Pa-knappen.
Du kan andra temperaturen nar som helst genom att trycka pa
Pa-knappen. Respektive installning visas for varje gang som du
trycker pa Pa-knappen medels en LED:
Hég temperatur: rod LED lyser konstant
Medeltemperatur: vit LED lyser konstant
Lag temperatur: bla LED lyser konstant
For att stdnga av funktionen trycker du pa Pa-knappen ca 3 sek. tills
a4 | LED:n har slocknat.
Du kan andra temperaturen nar som helst genom att trycka pa ¥ ] Om varmejackan helt plétsligt skulle stangas av kontrollera
Pa-knappen. Respektive instéllning visas for varje gang som du | 4 ! anslutningen mellan batterihallaren och batteriet.
trycker pa Pa-knappen medels en LED: i }
Hog temperatur: rod LED lyser konstant = s y 7 s
Medeltemperatur: vit LED lyser konstant . .
Lag temperatur: bla LED lyser konstant
For att stdnga av funktionen trycker du pa Pa-knappen ca 3 sek. tills
LED:n har slocknat.
Om varmejackan helt plotsligt skulle stangas av kontrollera
anslutningen mellan batterihallaren och batteriet.
| Batterificka
| Ledningskabel
| Batterihallare
USB-anslutning
For uppladdning av mobiltelefoner, MP3-spelare och andra
apparater som kréver mindre @n 5V spéanning och
1 Alikstrém.
I Ledningskabel
Kabelanslutning
For anslutning av varmejackan till batterihallaren.” | Batterificka

Laddindikator - visas den aterstaende batteriladdningen.
| Batterihallare

100% [ [ O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr—

Kabelanslutning

USB-startknapp
For att sla pa USB-anslutningen.
USB-anslutningen sténgs av automatiskt efter 2 timmar.
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OVERSIKT
"\ VARNING! Lés all sakerhetsinformation och alla

anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Varmejackan far inte anvandas av smabarn, barn, personer som ar
behov av hjalp eller av personer som &r okénsliga for varme eller
personer med cirkulationsrubbningar.

Vérmejackan far aldrig anvandas om fodret pa insidan ar vatt.
Varme-elementen bor inte ha direkt hudkontakt.

Stang omedelbart av varmefunktionen om du kénner besvar av
nagot slag.

Se till att ledningskabeln inte kldms.

Om varmejackan har hanterats pa ofackmassigt satt eller inte
fungerar felfritt ska den inte langre anvandas och skickas till
MILWAUKEE kundservice for reparation.

Fast inga nalar eller marken pa varmejackan, eftersom dessa skulle
kunna skada den invéndiga elektriska kablingen.

Skilj batteriet fran varmejackan och ta ut batteriet och batterihallaren
ur batterifickan.

Varmejackan far inte kemtvéttas. Anvand inga torra rengdringsmedel
och inga blekmedel. Rengdringsmedel kan skada vérme-
elementens isolering.

Jackan far inte strykas.

Var forsiktig med namnsskyltar och etiketter. P& dessa finns viktiga
informationer. Om det inte langre gar att I4sa dem eller om de
saknas kontakta MILWAUKEE kundservice.

Lat varmejackan forst svalna och vik sedan ihop den for forvaring.
Kontrollera jackan regelbundet om den &r sliten eller skadad.
Anvand jackan inte om du ser att den &r sliten eller skadad, om den
inte har forvarats pa rétt sétt eller om den inte fungerar riktigt. Skicka
i s& fall tillbaka den till leverrantoren.

Varmejackan far inte anvandas av personer som &r okénsliga
gentemot varme eller av personer som inte &r i stand att reagera pa
overhettning.

Barn under tre &r far inte anvanda varmejackan eftersom de inte ari
stand att reagera pa Gverhettning.

Placera inga andra foremal pa varmejackan nar den forvaras sa att
den inte blir skrynklig eller far veck.

Stall inga foremal pa jacka nér den forvaras sa att inte
varmeelementen viks.

VARNING: For att undvika varmeslag &r det viktigt att stanga av
varmen sa fort som man betrader en tydligt varmare omgivning.

Den har varmejackan ar inte lamplig for medicinska anvandning t.ex.
pa sjukhus.

Barn Gver tre ar far bara anvanda den hér jackan efter att en foralder
eller en ansvarig person har utfort instaliningarna, eller om barnet i
tillracklig man har instruerats om den sakra anvandningen.

Anvand bara en fuktig svampduk for rengdring.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
System Milwaukee 12 V batterier laddas endast i System Milwaukee
12 V laddare. Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Se upp sa att inga metallfdremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna vérmejacka ska varma kroppen i en kall omgivning.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
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DRIFT

Om varmejackan inte skulle varma eller inte fungera riktigt fastan
batteriet ar laddat rengér forst batteriets kontakter. Om den da
fortfarande inte fungerar riktigt Idmna eller skicka in varmejackan,
laddaren och batteriet till nd&rmaste MILWAUKEE kundservice.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" 6verensstdmmer med alla relevanta bestammelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU och féljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-17:2013
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
;.
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Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

D-71364 Winnenden

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri
som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For littumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av

farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande

lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén véag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kéanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska fdljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Foér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

GARANTI

Varmejacka 1 ars garanti
C12BHM12BC 3 ars garanti fran registrering
ETIKETTERA

m Maskintvétt, skonprogram med varmt vatten

Torktumlare vid lag vérme

Tal e] blekning

Tal ej strykning
Vrid eller gnugga €j

Kan ej kemtvattas

Ej lamplig for sma barn (0-3 &r)
Stick inte in nalar

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléngas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

C € CE-symbol

ADAPTER C12BH, M12 BC

M@ @RRNUXO

ADAPTER M18 USB (TILLBEHOR)

=
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TEKNISET ARVOT LAMMITETTAVAA M12 HJP M12HJP LADIES TEKNISET ARVOT LAMMITETTAVAA M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Kayttdaika (vaihtoakkuineeen 4,0 Ah).............. 3/4/8h 2/3/6h Kayttdaika (vaihtoakkuineeen 2,0 Ah) n. 3/4/8h 3/4/8h
KOOt ... . SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL KOOt ... SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Akku malli Li-lon .. Li-lon Akku malli . Li-lon .. .Li-lon

12V.. 12V Jannite vaihtoakku ............ 12V.. A2V

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah)

1,5 kg..... 1,1 kg S

1,5 kg..... 1,1 kg M e

1,6 kg..... 1,2 kg L et

1,7 kg..... 1,2 kg DT

1,8 kg..... 1,3 kg 2L s

..... -18°C ... +50 °C Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana......
M12B Suositellut akkutyypit.........

Suositellut latauslaitteet .....

YLEISKUVA YLEISKUVA

Kéynnistyspainike
Kéynnista painamalla kdynnistyspainiketta n. 2 sekunnin ajan.
Kaynnistyspainike
i E @ i Kéynnista painamalla k&ynnistyspainiketta n. 2 sekunnin ajan.
= Lampétilan voi muuttaa painamalla kdynnistyspainiketta. LED
nayttaa asetuksen kaynnistyspainikkeen jokaisen painalluksen
jalkeen.
Korkea lampétila: punainen LED palaa jatkuvasti
Keskilampatila: valkoinen LED palaa jatkuvasti
Matala lampétila: sininen LED palaa jatkuvasti
Takin lammitys sammutetaan painamalla kaynnistyspainiketta n. 3
sekunnin ajan, kunnes LED on sammunut.
R . ) . . 'K ) Jos ldmmitetty takki kytkeytyy pois odottamattomasti, tarkasta
Lampétilan voi muuttaa painamalla k&ynnistyspainiketta. LED i ’ akkupidikkeen ja akun valinen yhteys.
nayttaa asetuksen kaynnistyspainikkeen jokaisen painalluksen | i
jalkeen. i
Korkea lampétila: punainen LED palaa jatkuvasti | ¥ . \ . — |
Keskildampotila: valkoinen LED palaa jatkuvasti S5
Matala lampétila: sininen LED palaa jatkuvasti
Takin lammitys sammutetaan painamalla kaynnistyspainiketta n. 3
sekunnin ajan, kunnes LED on sammunut.
Jos lammitetty takki kytkeytyy pois odottamattomasti, tarkasta
akkupidikkeen ja akun valinen yhteys.
| Akkutasku
| Virtajohto
| Akkupidike
USB-iitanta
Matkapuhelimien, MP3-soittimien ja muiden laitteiden lataamiseen,
jotka tarvitsevat véahemman kuin 5 V jannitteen ja 1 A tasavirran.
| Virtajohto
Johtoliitanta | Akkutask
Lampétakin liittdmiseen akunpidikkeeseen ulasku
Lataustilan néytté - iimoittaa akun jaljella olevan latauksen | Akkupidike

100% [ [ O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr—

Kaapelin litanta

USB-kytkentanuppi
USB-liitdnnan paallekytkentaan.
USB-liitanta kytkeytyy 2 tunnin jalkeen automaattisesti pois."
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VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusméaéaréykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Tata lammitettavaa takkia eivat saa kayttaa pikkulapset, lapset,
apua tarvitsevat henkilt tai henkil6t, jotka eivat ole herkkia
kuumuudelle, tai henkilét, joilla on huono verenkierto.
Lammitettavaa takkia ei saa kayttaa, kun sen sisavuori on marka.
Lammityselementtien ei tulisi koskettaa paljasta ihoa.

Lammitettava takki on sammutettava heti, kun esiintyy epdmukavaa
tunnetta.

Virtajohto ei saa jaada puristuksiin.

Jos todetaan lammitettévan takin epaasiallinen kaytto, takkia ei saa
kayttaa enaa, vaan se on lahetettava MILWAUKEEN
asiakaspalveluun.

Ei saa kayttaa neuloja, kuten esim. pinsseja. Ne voivat vioittaa
sahkojohdotusta.

Irrota akku lammitettavasta takista ennen pesua seké poista akku ja
akkupidike akkutaskusta.

Ei kuivapesua. Ei saa kayttaa kuivapesuaineita. Ei saa valkaista.
Pesuaineet voivat vioittaa Idmmityselementtien eristysta.

Ei saa silittaa.

Hoida nimikyltteja ja etiketteja hyvin. Niissa on tarkeité tietoja. Jos
ne eivat ole enaa luettavissa tai puuttuvat, ota yhteytta
MILWAUKEEN asiakaspalveluun.

Anna lampétakin jaahtya ennen séilédn panoa ja taita se kokoon.
Tarkasta saanndllisesti, onko takissa kulumia tai vaurioita. Jos
havaitset merkkeja kulumista tai vaurioista, virheellisesta kaytosta tai
toimintahairidista, ala kayta takkia enaa, vaan palauta se
toimittajalle.

Lampotakkia eivat saa kayttaa sellaiset henkilét, jotka eivat tunne
l&ampoa tai eivat muista syisté kykene reagoimaan
ylikuumenemiseen.

Alle kolmevuotiaat lapset eivat saa kayttaa tata takkia, koska he
eivat kykene reagoimaan ylikuumenemiseen.

Ala pane mitéan esineitd lampétakin paélle sita séilytettaess, ettei
se rypisty.

Al3 aseta sailytyksen aikana mitaan esineita takin paalle, jotta
lammityselementit eivat taitu.

VAROITUS: Lampodhalvauksen valttamiseksi kytke [ammitys pois
péaalta heti kun siirryt huomattavasti Idmpimampaan ymparistoon.
Tata lampotakkia ei ole tarkoitettu l1adkintakayttéon esim.
sairaaloissa.

Tata takkia saavat kayttaa vain yli kolmevuotiaat lapset ja vasta kun
kun toinen vanhemmista tai valvova henkil6 on suorittanut tarvittavat
saadot, tai kun lapselle on riittdvassé maarin selitetty sen turvallinen
kaytto.

Kéyta puhdistamiseen vain kosteaa sienta.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System Milwaukee 12 V latauslaitetta System
Milwaukee 12 V akkujen lataukseen. Al kaytd muiden jérjestelmien
akkuja.

Vaihtoakkuija ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kayt6ssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava ladkéarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineité (oikosulkuvaara).

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Lammitettava takki soveltuu kehon lammitykseen kylmassa
ymparistdssa.
Ala kdyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KAYTTO

Jos lammitettava takki ei tdydesta akusta huolimatta ldmmita tai
toimi kunnolla, puhdista akkujen kontaktit. Jos lammitettéva takki ei
silti toimi kunnolla, vie lammitettava takki, laturi ja akku
MILWAUKEEN asiakaspalvelupisteeseen.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHs), 2014/35/EU maarayksia seké seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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AKKU

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen ja
purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méaaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TAKUU

1 vuoden takuu
3 vuoden takuu rekisterginnista lahtien

Lampdotakki
C12BH/M12BC

m
=
A
m
5
b=

Konepesu hienopesuohjelmalla lampimalla vedella.

Kuivaus alhaisella [ammalla.

Ei valkaisuaineita

Ei saa silittaa
Ei saa vaantaa

Ei kemiallista pesua

Ei sovi pienille lapsille (0-3 vuotta)
Ei saa pistaa neuloja lapi

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista havittamista
varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

C € CE-merkki

SOVITIN C12BH, M12 BC

> @ @R ENX OGS

SOVITIN M18 USB (LISALAITE)




TEXNIKA ZTOIXEIA OEPMAINOMENO M12 HJP M12HJP LADIES

Aidpkeia Aerroupyiag (Me aviaAakTki prartapia 4,0 Ah) 3/4/8h 2/3/6h
MEVEDN ..o SIMILIXL/2XL............. SIM/L/XL/2XL
ToOnog unatapiag Li-lon .. Li-lon
Tdion avtaAAaKTIKAG praTapiag ... 12V.. 12V
Bdpog olpgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 (4,0 Ah)
S . 1,5 kg..... 1,1 kg
Mo 1,5 kg..... 1,1 kg
Lo 1,6 kg..... 1,2 kg
XL . 1.7 kg.... 1.2 kg
) . 1.8 kg.... 13

TuvioTwpevn Beppokpaaia TepIBaAovTog Katd TNV £pyacia..
ZUVIOTWHEVO! TUTTOl CUGTWPEUTWV ... . .
SUVIOTWHEVEG GUTKEUEG POPTIONG w.vvvvvveerereeeseeevvsseeeesssseeeessesseeessennan M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

ROUUTTI EVEPYOTTOINGNG
I TV evepyoTroinon TTATACTE TO KOUPTTI EVEPYOTTOINONG Yia TTEP. 2

OeuTEp.
& =

H Bepuokpaaia pmopei va peTaBAnbei ava Tdoa oTiyun pe To
TIETNUa TOU KOUPTTIOU evepyotroinang. H avtioToixn pubuion
amelkovigeTal PETG ammd KABe TIATNUA ETTAVW OTO KOUKTTH
gvepyoroinong péow tng Auxvieg LED: | §
YwnAr| Bepuokp.: KOKKIVN LED ouvexég pug -
Méon Bepuokp.: Aeukr) LED ouvexég pwg

XapnAr Beppokp.: utAe LED ouvexeg owg

la TV aTmevepyoTToinon TTATAGTE TO KOUUTTT EvepyoTToinong Trep. 3
OeuTep. péxp! va ofroel n Auyvia LED.

Edv amrevepyotoindei ampoadoknTa TO BEPUAIVOLEVO HTTOUPAY,
eAéyxeTe TN oUvOeoN peTagy BAong PTratapiag Kal uTraTapiog.

| Onkn pTarapiag

| KaAwdio Tpopodoaiag

| Bdon pmarapiag

Oupa USB

Ta T @dpTIoN KIVATWY TNAEPWVWY, CUCKEUWY avarapaywyrig MP3
Kol GAAwv cuokeuwv Trou Xpeiddovtal Aiyotepa améd 5V tdon kai 1A
OUVEXEG peUpA.

KaAwdiakA ouvdeon
To T oUvdEon Tou BEPAIVOUEVOU PTTOUPAV LE TO CUYKPATNTH Twv
OUGOWPEUTWV.

‘EvoeIgn kataoTaong @opTIoNG - OEixVel TNV EVATIOUEVOUCT QPOPTION
TWV CUCOWPEUTWV.

100% [ (o O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr——

MAkTpO evepyoroinong USB
lMa v evepyotoinon Tng BUpag USB.
Metd omé 2 wpeg amevepyotroieital n BUpa USB autdparta.

46 EAAHNIKA

TEXNIKA ZTOIXEIA O©EPMAINOMENO M12 HBWP M12 HBWP LADIES
Aiapkeia Aeiroupyiag (Me avtaAakTik prraTapia 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
MeyEDN ..o s SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
TOMOG MMOATAPIOG v Li-lon .. .Li-lon

TAon avTOAAGKTIKNG MnoTapia 12V.. A2V

M et
L et
DT
2XLiiie s .
YuvioTWevn Bepuokpaacia TepIBAANOVTOG KaTd TNV €pyaoia...
ZUVIOTWWEVOI TUTTOI GUOCWPEUTWV ..o
ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEG POPTIONG ..o

Kouprri evepyotroinang

I TV EvepyoTToinon TTATAOTE TO KOUPTTI EVEPYOTTOINONG YIa TTEP. 2
OeuTED.

H Beppokpacia utropei va petaBAnbei avd maoa oTiyun e 10
TIGTNHO TOU KOUPTTIOU EvepyoTToinong. H avrioToixn pubuion
QTTEIKOVICETal PETG OTTO KABE TIATNHA ETTAVW OTO KOUTTH
evepyoTToinong péow g Auyviag LED:

YwnAr) Beppokp.: KOKkkivn LED ouvexég owg
Méon Beppokp.: Aeukr) LED ouvexég wg
XapnAr| Beppokp.: ptTAe LED ouvexeg pwg

la TNV aTmevepyoTToinon TTATAOTE TO KOUUTT vepyotroinong Trep. 3
Oeutep. péxpl va ofrioer n Auyvia LED.

Edv amevepyotroinBei ampoadoknTa T0 BEPUAIVOUEVO HTTOUPAY,
eAEyXETE TN OUVEDN PETAgU BAoNG UTTaTapIag Kal PTraTapiag.

I KaAwdio Tpopodoaiag

| Onkn pTmarapiag

| Bdon pmarapiag

20vdeon kaAwdiou
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E MPOZOXH! AiaBdaTe dAeg Tig 0dnyieg aapaleiag kai T 0Bnyieg XpHOEWS.

AuéNeieg kata TV TENCN Twv TTPOEIBOTIONTIKWY UTTODEiEWY UTTopE v
TpokaAéaouv nhektpomAngia, kivouvo Trupkayidg fifkar coBapolg TpaupaTopols.
Duhdgre 6Aeg Tig TpoeidoTroINTIKES uTToBEiEIS Kat 0Bnyieg yia kdBe peMovTiki
Xpnon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

AuTé To Beppavepevo PTIOURAV Bev ETITPETIETAI var YpnoipoTToInBef amo pikpd
Taudid, Taidid, dropa xpridovta BoriBelag, dropa pe avaionaia Evavt g
Bepudnrag r dropa e kakr Kukhogopia Tou aiuatog.

Toré pn XpnOIHOTIOIEITE TO BEPUAIVOLEVO UTTOUGAV LiE LYPH) TV ECWTEPIKI ETTEVBUDT.
To BeppavTika oToixeio opeihouv va Unv ayyidouv To akdAuTITo Séppa.

2 evoyAroeig kG €idoug amevepyoTolEfTe apéowg TO BEPUOIVEPEVO UTTOUPAV.

To kaAwdlo Tpopodoaiag dev emmpémeral va GuvBABeTal.

Edv diomotwei pia aviikavoviki peTayeipion Tou Bepuaivopevou pmougav, autd
dev emmpémenal TAEOV va ypnoiuoTroinBei kai TPETTel va amoaTahel oTny TEKVIKT
utroaTrpign TeAatwv g MILWAUKEE.

Mn xpnoiporoieite BeAdveg A kapgitaeg, autég Lmopolv va ipokaAéoouv BAGReS
oTnV NAEKTPIKT KaAwdiwon.

Mpiv aTd Tov KaBOPIOO GTTOGUVBEETE T PTTaTapia aTTé To BEPUAIVOLEVO UTTOUGAV
KaI 0QQIPEITE T pTTaTapia kar T Bdon mg pmarapiog omé T Bkn TG pmaTapiag.
Mnv exteAeite aTeyvé koBapiapo. Mn xpnaiuooieire TpoidvTa yia oTeyvé kabapiopa.
Mnv exreAeite AeUkavon. Ta TrpoidvTa kaBapiopol pmopodv va pokaAéaouv BAGReS
TN POVWON Twv BEPUAVTIKLV OTOIXEIWY.

Mnv 10 O13EPUIVETE.

MeTayeipieaTe pe @POVTION TAPTTENTOEG OVOATWV KOl ETIKETEG. AUTEG PEPOUV
anuavTiké TAnpogopieg. EQv Sev eival TAEov euavdyvuwaTeg 1 edv Agfouv TéTe
TiapakaheioBe va EpBETe o€ ETTQI PE TV TEKVIKF UTTOOTHPIEN TIEAATWV TG
MILWAUKEE.

Mpiv 10 QUAGEETE, 0QAaTE To BePPOIVOEVO PTTOUPAV VO KQULITEI, HETG TO DITALVETE.
Ne eAéyyeTe auyvd To pmroudv yio @Bopég 1 eAarTwdpara. Z€ Trepimwon evOeitewy
yia @Bopd r eAarTwpiara, pn evedelypévn xpron 1 ox1 dwoyn Aemoupyia, Un 1o
XPNOIHOTIOIETE, CAG Vet TO ETIOTPEWETE GTOV TIPOUNBEUT.

To Beppaivepevo pTroupav Sev ETMTPETTETAI Va XONCILOTIOIEITaI ATTO GTOA
euaioBnTa og BeppdnTa 1 amd GMa dropa Trou dev eival o Béan vaavtidpdaouv og
TIEPITTTLON UTIEPBEPUaVNG.

Agv EMTPETETaI 1) XP0M QUTOU TOU UTTOUQAV aTTO TIaIBIG KATW TWV TPILY ETWV,
€meidn Oev eival og Béon va avidpdoouy o€ uTrEPBEpUavO.

Karé  @UAagn pnv TommoBereite avTikeiueva aTo BepuaIvOUEVo UTou@av yia va pn 1o
TOOAGKWOETE.

Kard tn dicipkeio T amoBrikeuang Unv agrveTe avTikeipeva Tavw aTo GOKGKI, yid va
NV K&pTITOVTON Tar BEPHAVTIKG OWHATO.

MPOEIAOMNOIHEH: Mpog amoguyr BeppommAngiag, va oprioere To BepuavTikd
oloTnpa pONG eéNBee o€ anpavTika Bepudtepo TepIRAMovV.

AuTd 10 BeppavTIKG GaKAKI EVDEIKVUTAI YIOr ITPIKEG EQOIPUOYEG, TT.X. OE VOOOKOLIEIQ.
AUTO T GOKGKI ETITPETTETON VOl XPNOIUOTIOIERCH OTTO TraIBIG GVL) TWV TPIWV ETWV,
pévo ool dlevepyrael évag yovéag A €vag ETOTITNG TiG avTioTolxeG pubioeis, r dtav
€xel €EnynBei aTo TaIdi EMapKWG N A0QaANG Xprion.

To Tov KaBapIopd va XPnOIMOTIOIEE MOVO £var VWTIO TTaVi.

Mnv anoBnkeleTe T aVICAAKTIKEG UnaTapieg Lo pe LeTaMIKG avTiKeljeva
(kivBuvog BPOXUKUKAGATOG).

®oprileTe TIC AVTIOAAKTIKEG UnaTapieg Tou ouomipatog Milwaukee 12 V uévo e
®OPTIOTEG TOL auaTiaTog Milwaukee 12 V. Mn goprilete pnatapieg and GAMa
OuoTUaTa.

Mnv avoiyete TIC OVTAMOKTIKEG UMATOpIES KOl TOUG (POPTIOTEG KOl XPNOILOTIOLELTE
i anoBrikeuan povo ateyvole xwpoug. MpoatateleTe TIG aVIAAMAKTIKEG
uraTapie Ko Toug (popTIOTEG aMd My Lypacia.

‘Otav undpyet unepBoAi kaanévnon 1y uhnAr) Beppokpacia pmopei va Tpéket
LYPO UnaTapiag and TIC xahaouéveg enavapopT(opeves Unatapieg. Av épBete oe
enaen e Vypd pnatapiag va BN Te apETE e vepd Kal oamouvt. Ze TepimTwon
enagNg Le Ta pdia va mudrte axoAaaTikd yia TouAdyotov 10 Aemd katva
avagnmoeTe apéong éva yatpo.

T 61kn unoBoxTG TV AVICAAKTIKGV LMATOPIGV TOU GOPTIOTY BeV EMTPENETAL VA
®BAVOLV PETAMIKG QVTIKE{jEVO (KivBUVOG BROXUKUKAGUATOC).

AEITOYPTIA

Edv 10 Bepuaivépevo pmougav dev (eataivel Ye pia TAAPWS QopTiopévn marapio iy

dev Aemoupyei owaTd, kabapilete TG emagég TG umatapio. EQv mapdha autd dev
Aemoupyei Gyoya To BEPUAIVGLEVO UTTIOUQAV, GEPVETE TO BEPHAIVGPEVO HTTOURAY, TO
(OPTIOTH Kl T pTTaTapia aTny TexviK) uoaTpign meAatwv g MILWAUKEE.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To Beppavopevo mrou@av eiva KardAAnAo yior To (EaTapa Tou waTog o€ kpUo
TePIBAMOV.

AuT 1) GUOKEUN ETITPENETAIL VA XN OIOTIOM Bl LOVO GULPGVA LiE TOV AVAPEPOHEVO
KoM TPOOPIGOD.

> @ @R ENX OGS

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Anwvoupe umredBuva 6Tl To TTPoIGV TIou TTEPIyPAGET aTO KeQAATIO «TEXVIKG
Xapaompikéy eivar oupBaré pe Ti diardgeig mg Kovorikrig Odnyiag 2011/65/EU
(RoHs), 2014/35/ER kar pe Ta akéAouBa EVApHOVIOEVE KAVOVIOTIKG £yypapa:
EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/

iz ‘[1»/

AT
Alexander Krug
Managing Director

Egouaiodomuévog va ouvTdge Tov Texvikd gdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

D-71364 Winnenden

MIATAPSSE

O1véeg avioMaKTIKES pmaTapieg pBAvouV amy TN XWENTKOTNTA TOUG KETA amd
4-5 kOKAOUG POPTIONG KO EKPOPTIONG. EMavapopTiCete TIG aVIGMAKTIKEG
unarapieg mou dev Exouv xpnatpomomBei yia peyaAlTtepo xpoviké Sidomuanpv m
Xonon.

Mia Beppokpaoia mve and 50°C petwvel my ox0 TG aviaAMakTikig Hnatapiag.
Aropelyete T B€ppavan yia peYoAITENO XPoviko BIAoma amd TovIAIO 1 TIG
OUOKEUEG BEppavane.

Aompeite I enagég o0vBeang oTo popTIoT Kot oIV avIGAAKTIKT HmaTapia
KoBapég.

Tat piar dpioTn didipkeia {wrig TPETTEN META T XproN Of UTTOTaIpieS Va QOPTIOTOUV
TAPWG.

Tor pior kamd 10 SuvaTov peydAn didpkeia dwiig of pmatapieg Peta T eoprion opeidouy
va aaipeBolv aTd 10 QopTIoTH.

T mv amoBrikeuan g umarapiog yia didoTnpa peyaAdtepo Twv 30 nuepWwV:
AmoBnkeuere T umatapia Tep. aToug 27°C og aTeYVO XWwpo.

AmoBnketere ) pmatapia mrep. aTo 30%-50% TG KaToTAONG PEPTIONS.

Kabe 6 priveg popriCeTe ek véou T pmaTapia.

META®OPA TQN MMATAPIQN IONTON AIOIOY

Or pmamapieg 16vTwv \iBiou: UTIGKEIVTN OTIG ATTAITAEIG TV VORIKWY SioTaGewv yia

NV HETAQOPG EMKIVOUVLWV ELTIOPEUHATWY.

H HETaQopd TETOIWV UTTATOPILV TTPETTEI VO TIPAYMATOTIOIENG TNPUVTAG TOUG

TormkoUg, €BVIKOUG kar SIEBVRG KavoviapoUg Kat TIG avTIoTOIXES dIATAEEIG.

Emmpémeral n etapopd TéTolw TTaTapiiv aTo 3pOpo Xwpig TEpaItépw

QTTQITATEIC,

H epmopik petagopd pmarapiwv 6vTwv Aibiou amio eTaipeieg PETapopwv

UTIOKEITOI OTIG OTTOITOEIG TwV VOIKWY JITAEEWY yia TV PETapopd emkivOivwy

elmopeupamwv. O1 poeToipaaieg amoaToAig Kal 1) ETagopd TrpaypaToTTolodvTal

aTroKA€IoTIKG ot €1diké exmaideupéva pdowrTa. H auvohikr diadikaoia

ouvodeUETal o ESEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG.

Katd m petagopd pTmatapicdv 16vTwy AiBiou TTpéTel va TIpOGEETE T €€fiG:

+ DpovrioTe Ta oNEia ETAPUV Vel Vel TIPOOTATEUREVD Kall HOVLIEVT (WOTE Vel
amo@euxBolv BpayukukAwyaTa.

+ Tpooégre To TroKETO PTTaTapiwy Vo eival oToBEPd [ETT 0T GUOKEUATTa Katl Vel N
yhoTpd.

+ H peragopd pmarapiwv Tou Tapouaialouy gBopég fy diappoég dev mTpETETal.

Ta mepioadTepeg TAnpogopieg ameubuvBeite TV ETaIpeia LETAPOPWY.

MAPOXH EYOYNHZ/EITYHZH

OepavTIkG TaKAKI €yyunon 1 é1oug
C12BH/M12BC €yyUnon 3 €Twv amod TV KaTaxwpion
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MAUoIHO 01O TTAUVTAPIO pE (EOTS VEPO OTO TIPOYPAHHA
yia euaioBnTa pouxa.

2TéyVwHa o€ XaunAf Bepuokpaaia.

Mnv 10 TIAéveTe pe xAwpivn

Mnv 10 O1BEpWVETE
Mnv 10 oTUBETE

Mnv 10 UTTORAAAETE O XNHIKS KaBapIoHO

Aev gvdeikvutal yia pikpd Taidid (0-3 eTwv)
Mnv 1o TpuTIdTE PE BeAdVES

HAEKTPIKG unxavAipaTa, uTratapieg/oucowPEUTEG

Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI PAGi WE TO OIKIOKE
aToppipyaTa.

HAEKTPIKE PnyavApaTa Kai CUGCWPEUTEG GUAAEYOVTaI
EexwpIOTA Kal TTapadidovTal TPOg avaKUKAwWGON WE
TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV OF€ ETTIXEIPNON
ETTECEPYATIAG OTTOPPIUHATWY.

EvnuepwBeite atmo TIg TOTTKEG UTTNPETIES 1

aTT0 EIGIKEUPEVOUG EUTTIOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ
avakUkAwang Kal GUAAOYAG aTTopPIUHETWY.

2rua ouppopewong CE

C€

NMPOXAPMOIEAZ C12BH, M12 BC

MPOZAPMOIEAZ M18 USB (EEAPTHMATA )
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TEKNIK VERILER ISITMA CEKETI M12 HJP M12HJP LADIES TEKNIK VERILER ISITMA CEKETI M12 HBWP M12 HBWP LADIES

isletme siiresi (kartus akiilli 4,0 AN)..............ooerrevveereerereerieneereeeees ca. 3/4/8h 2/3/6h isletme siiresi (kartus akilii 2,0 Ah) ..ca. 3/4/8h 3/4/8h

Konfeksiyon bedenleri....... P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Konfeksiyon bedenleri...... SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
AKU tipi Li-lon .. Li-lon Ak tipi B Li-lon .. .Li-lon
Kartus aki gerilimi............. . 12V.. 12V Kartus aku gerilimi............ 12V.. A2V

Agirhigr ise EPTA-Uretici 01/2014’e gore (4,0 Ah)

S.. . 1,5 kg..... 11kg S
M.... 1,5 kg..... 1,1 kg M...
L. 1,6 kg..... 1,2 kg L.
XL 1,7 kg..... 1,2 kg XLt
2XLireeis 1,8 kg..... 1,3 kg XL et
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam SICaKIG! ...t corersseeis -18°C ... +50 °C Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen aki tipleri...........ocvevirininierenns e ————— M12B... Tavsiye edilen aki tipleri............cvvrieriennnnn. .
Tavsiye edilen sarj aletleri...........ocovivrveiinenns M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Tavsiye edilen sarj aletleri..........c.covrinenne.
GENEL BAKIS
Salter digmesi
Calistirma diigmesini galistirmak (izere digmeye takriben 2 saniye
sire ile basiniz.
Salter digmesi
0o ) ( Calistirma diigmesini calistirmak tizere diigmeye takriben 2 saniye
L stire ile basiniz.

Ist her zaman calistirma diigmesine basmak suretiyle degistirilebilir.
ligili ayar galistirma diigmesine her defasinda bastiktan sonra
LED'de gosterilir:

Yiksek i1si: kirmizi LED devamli isik

Orta IsI: beyaz LED devamli isik
Dusuk 1si:  mavi LED devamli isik
Kapatmak Uizere galistirma diigmesini LED kapanana kadar takr. 3
a4 | saniye basiniz.
Ist her zaman galistirma diigmesine basmak suretiyle degistirilebilir. ; ; Isitma tertibati beklenmeyen bir sekilde kapanirsa, aku tutucucusu
ligili ayar calistirma diigmesine her defasinda bastiktan sonra | 1 ; ile aki arasindaki baglantiyi kontrol edin.
LED'de gosterilir: \ ]
Yiksek 1si: - kirmizi LED devamli igik I X ; 7

Orta I1sI: beyaz LED devamli isik

Duslk 1si:  mavi LED devamli 1sik

Kapatmak tizere caligtirma diigmesini LED kapanana kadar takr. 3
saniye basiniz.

Isitma tertibati beklenmeyen bir sekilde kapanirsa, akii tutucucusu
ile akii arasindaki baglantiyi kontrol edin.

| Akl gantasi

| iletim kablosu

| Ak tutucusu

USB baglantis

Cep telefonlarini, MP3 galarlari ve 5V gerilimden ve 1 A dogrum
akimdan dUstik elektrik akimi gerektiren bagka cihazlari sarj etmek
iin.

I letim kablosu

Kablo baglantisi | Aki cantasl

Isitici ceketi aki tutucusuna baglamak igin.

| AkU tutucusu

Sarj durumu gdstergesi - akiiniin kalan sarjini géstermektedir.
100 %
75 % [ [ [

Kablo baglantisi
50 % i f s |
25% I s | —
I — —
USB agma digmesi

USB baglantisini galistirmak icin.
USB baglantisi 2 saat sonra otomatik olarak kapanir.
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GENEL BAKIS
"\ UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz.

Agclklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyuimadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Bu i1sitmali ceket kiiglik gocuklar, gocuklar, yardima muhtag sahislar
veya sicaklida karsl hassas olmayan kisiler veya kétu yénde
kanamali sahislar igin kullanilamaz.

Isitmali bu ceketi highir zaman igi astarli olarak kullanmayiniz.
Isitma elemani ortiilmemis olan cilt ile temas etmemelidir.

Her tlrlu sikayet durumunda 1sitma ceketini derhal kapatiniz.

letim kablosu sikistirimamalidr.

Isitma ceketinin usuliine uygun bulunmayan bir islemi tespit
edildiginde bunu kullanmaya devam etmeyin, MILWAUKEE misteri
servisine gonderin.

Ornegin toplu igne gibi igneler kullanmayiniz. Bunlar elektrik akimi
bulunan tel tertibatina zarar verebilir.

Akiyi yikamadan 6nce 1sitma ceketinden ayirin ve akiyl ve aki
tutucusunu aku gantasindan cikarin.

Kuru bir sekilde temizlemeyin. Kuru temizlik malzemeleri
kullanmayin. Beyazlatmayin. Temizlik malzemeleri isitma
elemanlarinin izolasyonuna hasar verebilir.

Utiilemeyin.

isim levhalarin ve etiketleri bakimli bir sekilde isleme tabi tutun.
Bunlar énemli bilgileri igerir. E§er bunlar okunakli degilse veya yazili
degilse MILEWAUKEE muisteri servisi ile temas kurun.

Dolaba kaldirmadan 6nce isitmali montun sogumasini bekleyin ve
katlayin.

Montu diizenli olarak aginma veya hasarlar yéniinden kontrol edin.
Asinma veya hasar, usulline uygun kullanimadigina dair veya
fonksiyon arizalari belirtileri gérildiginde montu bir daha
kullanmayin ve tedarikgisine geri génderin.

Isitmali mont, istya duyarli olmayan veya asiri isinmaya tepki
veremeyecek durumunda olan baska kisiler tarafindan kullanilamaz.
Ug yasindan kiigiik gocuklarin bu montu kullanmalar yasaktr, glinkii
asir 1sinmaya tepki veremezler.

Dolaba kaldirirken, burusmasini 6nlemek igin montun tizerine bagka
esyalar koymayin.

Muhafaza ederken isitici elemanlarin biikiilmesini 6nlemek igin
ceket Uzerine herhangi bir egsya koymayiniz.

UYARI: Cok daha sicak bir ortama girildiginde, sicak ¢carpmasini
onlemek icin 1sitma dlizenegini kapatin.

Bu i1sitmali ceket, érnegin hastanelerde gibi tibbi uygulamalar igin
uygun degildir.

Bu ceket ti¢ yasindan blyik ¢ocuklar tarafindan sadece, ebeveyn
veya gocuga bakmakla yukimli kisi ilgili ayarlar yaptiktan veya
cocuga glvenli kullanimi yeteri kadar anlatildiginda kullanilabilir.
Temizlemek igin sadece nemli bir siinger kullaniniz.

Kartus akdleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Milwaukee 12 V sistemli kartus akleri sadece Milwaukee 12 V
sistemli sarj cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akleri sarj
etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
gbziinuze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime bagvurun.

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

KULLANIM

Isitmali bu ceket soguk havalarda viicudun isinmasi igin uygundur.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

iSLETME

Isitmali ceket tamamen dolu bulunan  akii tarafindan isitimazsa
veya fonksiyonunu dogru olarak yerine getirmezse akiniin
kontaktlari temizlenmelidir. Isitmali ceket buna ragmen diizgin bir
sekilde fonksiyonunu yerine getirmezse isitmali ceketi, doldurma
cihazini ve akuyi MILWAUKEE muisteri servisine gétiriiniiz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" boliimiinde tarif edilen Grliniin
2011/65/EU (RoHs) 2014/35/EU sayili direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin bitiin énemli hiikiimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/
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Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
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Yeni kartus akiiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulagirlar. Uzun sire kullanim digi kalmig kartus akleri
kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini diistirdr.
Akunuin giines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiinin émriiniin milkkemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast iin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiintin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiiyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyi yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal

htkumler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve

hikumlere uyularak tasinmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacili§inin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmus personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olugsmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler i¢in nakliye sirketinize bagvurunuz.

TEKEFFUL/GARANTI

Isitmali ceket 1 yil tekeffiil
C12BH/M12BC Kayit tarihinden itibaren 3 yil garanti
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Makinede sicak sulu narin yilkamada yikanir.

Diisiik 1sida kurutun.

Agartma yapiimaz

Utillenmez
Sikilmaz

Kuru temizleme iglemi uygulanamaz

Kuglik cocuklar (0-3 yas) icin uygun degildir.

ignelerle delmeyiniz

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétiirliimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniiglim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

> @ @R ENX OGS

CE isareti

&£

12BH, M12 BC

ADAPTOR M18 USB (AKSESUAR)

TURKCE
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TECHNICKA

OTAPENI M12 HJP M12HJP LADIES

Provozni doba (s vyménnym akumulatorem 4,0 Ah) 3/4/8h 2/3/6h
Konfekéni velikosti . SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL
Typ akumulatoru .... Li-lon .. Li-lon
Napéti vyménného akumulatoru 12V.. 12V
Hmotnost podle provadéciho predpisu El

S 1,5 kg..... 1,1 kg

M s 1,5 kg..... 1,1 kg

L s 1,6 kg..... 1,2 kg

XL 1,7 kg..... 1,2 kg

2XLirieneis 1,8 kg..... 1,3 kg

Doporﬁéené okolni teplota pfi praci

50 °C

Doporucené typy akumulatord..............ccceveenee

3
-18°C ...
M

Doporucené nabijecky ............cccvericivenninnns
PREHLED

Vypinaé
K zapnuti stisknéte zapinaci tla¢itko a podrzte je cca 2 sek. ve stisknuté
poloze.

&

=

Teplotu |ze kdykoli zménit stisknutim tlacitka vypinace. Po kazdém
stisknuti tlacitka vypinace ukazuiji kontrolky LED nastavenou teplotu.

Vlysokd teplota:

Stfedni teplota:
Nizka teplota:

Cervend kontrolka LED sviti se stalou
intenzitou

bila kontrolka LED sviti se stalou intenzitou
modra kontrolka LED sviti se stalou

intenzitou
K vypnuti stisknéte tlacitko vypinaCe a podrzte je cca 3 sekundy ve
stisknuté poloze az do zhasnuti kontrolky LED.
Vlypne-li se ohfivana bunda necekané samoginné, zkontrolujte vedeni
mezi drzakem akumulatoru a akumulatorem.

| Taska na akumulator

| Pfivodni kabel

| Drzak akumulatoru

USB pfipojka
Na nabijeni mobilnich telefond, MP3 piehravac a jinych pfistroj,
které potfebuji méné nez 5V napéti a 1 A jednosmeérny proud.

Kabelova pfipojka
Na pfipojeni vyhfivané bundy k drzaku baterii.

Indikator stavu nabiti - zobrazuje jesté zbyvajici ¢as nabijeni baterie.
100 %
75 % [ [ [
50 % i f s |
25% I s | —
I — —

Tlacitko na zapnuti USB
Na zapnuti USB pfipojky.
USB pfipojka se po 2 hod. automaticky vypne.
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TECHNICKA

Provozni doba (s vymén
Konfekéni velikosti
Typ akumulatoru ...

OTAPENI M12 HBWP M12 HBWP LADIES
3/4/8h 3/4/8h
SIMILIXLI2XL............. SIMILIXL/2XL
Li-lon .. .Li-lon
12V... A2V

XL..

XL

Doporucena okolni teplota pfi praci
Doporucené typy akumulatord
Doporucené nabijecky

PREHLED

Vy

pina¢

K zapnuti stisknéte zapinaci tlagitko a podrzte je cca 2 sek. ve
stisknuté poloze.

Teplotu Ize kdykoli zménit stisknutim tlacitka vypinace. Po kazdém
stisknuti tlagitka vypinace ukazuiji kontrolky LED nastavenou
teplotu.

Cervena kontrolka LED sviti se stalou

Vlysoka teplota:

Stfedni teplota:
intenzitou
Nizka teplota:

intenzitou
bila kontrolka LED sviti se stalou

modra kontrolka LED sviti se stalou
intenzitou

K vypnuti stisknéte tlagitko vypinaCe a podrzte je cca 3 sekundy ve
stisknuté poloze az do zhasnuti kontrolky LED.

Kabelova pfipojka
Na pfipojeni vyhfivané bundy k drzéku baterii.

I Pfivodni kabel

Vypne-li se ohfivana bunda neéekané samocinné, zkontrolujte
vedeni mezi drzakem akumulatoru a akumulatorem.

Drzak akumulatoru

\/
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PREHLD
UPOZORNENI! Preététe si vechny bezpeénostni pokyny a
navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nésledek uder elektrickym proudem, poZar a/nebo
téZka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Tuto vyhfivanou bundu nesméji pouzivat malé déti, osoby odkazané
na pomoc jinych osob, osoby necitlivé na horko nebo osoby se
Spatnym prokrvenim.

Nikdy nepouzivejte vyhfivanou bundu s mokrou vnitfni podSivkou.
Topna télesa by se neméla dotykat nepokryté kize.

PFi vyskytu jakychkoli potizi vyhfivanou bundu ihned vypnéte.
Pfivodni kabel se nikde nesmi pfiskfipnout.

Zjistite-li neodborné zachazeni s vyhfivanou bundou, tuto jiz dale
nepouzivejte a poSlete ji do servisu firmy MILWAUKEE.
Nepouzivejte zadné jehlice, jako napfiklad odznaky, které by mohly
poskodit elektrickou kabelaz.

Pfed pranim bundy odpojte akumulator a vyjméte akumulator a
drzék akumulatoru z akumulatorové tasky.

Necistéte chemicky. Nepouzivejte Zzadné prostfedky k chemickému/
suchému &isténi. NepouZivejte zadné bélici prostredky. Cistici
prostfedky mohou poskodit izolaci topnych téles.

NezZehlete.

Zachazejte Setrné se jmenovkami a etiketami. Jsou na nich uvedeny
dilezité informace. Pokud jsou Udaje jiz ne€itelné nebo chybéji,
obratte se na servis firmy MILWAUKEE.

Vyhfivanou bundu pfed uskladnénim nechte vychladnout a slozte ji.
Bundu pravidelné kontroluijte, jestli neni opotfebovana nebo
poskozena. Pfi znamkach opotfebeni nebo poskozeni,
nepfiméfeného pouziti nebo funkénich poruch uz bundu
nepouZzivejte, poslete ji zpét dodavateli.

VyhFivanou bundu nesméji pouzivat osoby necitlivé na teplo nebo
jiné osoby, které nejsou schopny reagovat na prehrati.

Déti, kterym je méné nez tfi roky, nesméji tuto bundu pouzivat,
protoZe jesté nejsou schopny reagovat na prehfati.

Pfi uskladnéni neukladejte na vyhfivanou bundu zadné pfedméty,
abyste ji nezmackali.

Béhem skladovani neukladejte na bundu zadné pfedméty, aby se
vyhFivaci prvky nezalomily.

UPOZORNENI: Abyste zabranili Gipalu, vypnéte vyhtivaci zafizeni,
pokud vstoupite do znatelné teplejSiho prostredi.

Tato vyhfivana bunda neni vhodna pro Iékafské pouziti, napf. v
nemocnicich.

Tuto bundu sméji pouzivat déti starSi nez tfi roky pouze potom, co
rodi¢ nebo osoba, ktera provadi dohled, provedia pfislusna
nastaveni, nebo kdyZ bylo ditéti v dostatecném rozsahu vysvétieno
jeji bezpeéné pouzivani.

Na ¢isténi pouzivejte pouze vihky hadFik.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
Zkratu.

Akumulator systému Milwaukee 12 V nabijejte pouze nabijeckou
systému Milwaukee 12 V. Nenabijejte akumulatory jinych systému.
Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vinkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité diikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat |ékare.

V nabijecim postu nabije¢ky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpeci zkratu.

OBLAST VYUZITi

Viyhfivana bunda je vhodna k ohfivani téla v chladném prostredi.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.
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PROVOZ

Zjistite-li, Ze vyhfivana bunda navzdory nabitému akumulatoru
nehieje nebo nefunguje spravné, vycistéte kontakty akumulatoru.
Pokud ani poté nadale nefunguje, zaneste ji spolu s nabijeckou a
akumulatorem do servisu firmy MILWAUKEE.

CE-PROHLASENi O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaujeme, Ze se vyrobek

popsany v , Technickych udajich* shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU a s
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

(s j
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Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10
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AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 - 5 nabijecich cyklech.
Déle nepouzivané akumulatory je nutne pred pouZzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou
prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

ZARUKA/GARANCE

Vyhfivana bunda zéruka 1 rok
C12BH/M12BC zaruka 3 roky od registrace
LABEL

Je mozné prat v pracce v $etrném programu s teplou
vodou.

-/

Suseni pfi nizSich teplotach.

Nebélte

NeZehlete
Nezdimejte

Zadné chemické gisténi

Neni vhodna pro malé déti (0-3 roky)

Nepropichujte ji Spendliky

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informuijte na recyklaéni
podniky a sbérné dvory.

Znatka CE

M@ @RRUXO

C€

ADAPTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB ( PRISLUSENSTVI )
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TECHNICKE UDAJE GRELCEM M12 HJP M12HJP LADIES TECHNICKE UDAJE GRELCEM M12 HBWP M12 HBWP LADIES
Doba prevadzky (s vymennym akumulatorom 4,0 Ah) .cca 3/4/8h 2/3/6h Doba prevadzky (s vymennym akumulatorom 2,0 Ah) ...cca 3/4/8h 3/4/8h
Konfekéné Verkosti...........ccuveruerereeenriciineinnne P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Konfekéné velkosti SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Typ akumulatora . Li-lon .. Li-lon Typ akumulatora Li-lon .. .Li-lon
Napatie vymenného akumulatora.............oeevrineeriniiniineininieenenns 12V.. 12V Napatie vymenného akumulatora..................... 12V.. A2V
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu E
S . 1,5 kg..... 1,1 kg

1,5 kg..... 1,1 kg M e

1,6 kg..... 1,2 kg L et

1,7 kg..... 1,2 kg DT

1,8 kg..... 1,3 kg 2L

.......... -18°C ... +50 °C Odportcana okolita teplota pri praci

OdPOrUcané typy BKUPAKU.............ceuieieieieerieireeeiee it e enees M12 Odporucané typy akupaku...............cvverreernncn.

Odportcané nabijacky .......

PREHLAD

Vypinad
K zapnutiu stlagte zapinacie tla¢idlo a podrZte ho cca 2 sek. v stlacenej

polohe.
& =

Teplota sa mdZe kedykolvek zmenit stlacenim tlacidla vypinaca. Prisludné nastavenie
sa po kazdom stlaceni tlacidla vypinace prezentuje kontrolkami LED.

Vlysoka teplota: Cervend kontrolka LED svieti so stalou
intenzitou

Stredna teplota: biela kontrolka LED svieti so stalou intenzitou

Nizka teplota: modra kontrolka LED svieti so stalou

intenzitou
K vypnutiu stlacte tlaidlo vypinaga a podrzte ho cca 3 sekundy v stlacenej
polohe az do zhasnutia kontrolky LED.
Ak sa ohrievana bunda nec¢akane samocinne vypne, skontrolujte vedenie
medzi drZiakom akumulatora a akumulatorom.

| TaSka na akumulator

| Privodny kabel

| Drziak akumulatora

USB pripojka

Na nabijanie mobilnych telefénov, MP3 prehravacov a inych
pristrojov, ktoré potrebuju menej ako 5 V napétie a 1 A jednosmerny
prad.

Kablova pripojka
Na pripojenie vyhrievanej bundy k drziaku batérii.

Indikator stavu nabitia - zobrazuje este zostavajuci ¢as nabijania
batérie.

100% o o I
75% [ ]
50% o I I
5% pmr——
Tlacidlo na zapnutie USB

Na zapnutie USB pripojky.

USB pripojka sa po 2 hod. automaticky vypne.
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q { K vypnutiu stlacte tlaidlo vypinaca a podrzte ho cca 3 sekundy v stlacenej

Odporucané nabijacky......

PREHLAD

Vypina¢

K zapnutiu stlate zapinacie tlagidlo a podrzte ho cca 2 sek. v stlaCenej
polohe.

Teplota sa mdze kedykolvek zmenit stlacenim tlacidla vypinaca. Prisludné nastavenie
sa po kazdom stlaceni tlacidla vypinace prezentuje kontrolkami LED.

Vysoka teplota: Cervena kontrolka LED svieti so stélou
intenzitou

biela kontrolka LED svieti so stélou intenzitou
modra kontrolka LED svieti so stalou
intenzitou

Stredna teplota:
Nizka teplota:

polohe az do zhasnutia kontrolky LED.

Ak sa ohrievana bunda necakane samocinne vypne, skontrolujte vedenie
medzi drziakom akumulétora a akumulatorom.

I Privodny kabel

| TaSka na akumulator

| Drziak akumulatora

Kablova pripojka
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PREHLAD
"\ UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny

a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte mdéze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Tuto vyhrievanu bundu nesmu pouzivat malé deti, osoby odkézané
na pomoc inych os6b, osoby necitlivé na teplo alebo osoby so zlym
prekrvenim.

Nikdy nepouzivajte vyhrievanu bundu s mokrou vnatornou
podSivkou.

Vyhrievacie prvky by sa nemali dotykat nezakrytej pokozky.

Pri vyskyte akychkolvek potiazi vyhrievanu bundu ihned vypnite.
Privodny kabel sa nesmie pricviknut.

Ak zistite neodborné zaobchadzanie s vyhrievanou bundou, tuto uz
dalej nepouzivajte a poslite ju do servisu firmy MILWAUKEE.
Nepouzivajte Ziadne ihlice, ako napriklad odznaky, tieto mézu
poskodit' elektricku kabelaz.

Pred pranim bundy odpojte akumulator a z akumulatorového vrecka
vyberte akumulator a drziak akumulatora.

Necistite chemicky. Nepouzivajte Ziadne prostriedky k chemickému/
suchému Gisteniu. NepouZivajte Ziadne bieliace prostriedky. Cistiace
prostriedky méZu poskodit izolaciu vyhrievacich prvkov.

NeZehlite.

Zaobchadzajte Setrne s menovkami a etiketami. Na nich su uvedené
dolezité informéacie. Pokial st Udaje uz necitate/né alebo chybaju,
obrétte sa na servis firmy MILWAUKEE.

Vyhrievanu bundu pred uskladnenim nechajte vychladnit a
poskladajte ju.

Bundu pravidelne kontroluijte, ¢i nie je opotrebena alebo poskodena.
Pri naznaku opotrebenia alebo poSkodenia, neprimeraného pouZzitia
alebo funkénych portich bundu viac nepouzivajte, poslite ju spat
dodavatelovi.

Vyhrievanu bundu nesmu pouzivat osoby necitlivé na teplo alebo
iné osoby, ktoré nie su schopné reagovat na prehriatie.

Deti, ktoré maju menej ako tri roky, nesmu tuto bundu pouzivat, lebo
eSte nie sU schopné reagovat na prehriatie.

Pri uskladneni neukladajte na vyhrievand bundu Ziadne predmety,
aby ste ju nepokréili.

Pocas skladovania neukladajte na bundu Ziadne predmety, aby sa
vyhrievacie prvky nezalomili.

UPOZORNENIE: Aby ste zabranili vzniku palu, vyhrievacie
zariadenie vypnite, ked vstipite do zretelne teplejsieho prostredia.
Tato vyhrievana bunda nie je vhodna na medicinske pouzitie, napr.
v nemocniciach.

Tuato bundu smu pouzivat deti starSie ako tri roky len potom, ako
rodi¢ alebo dohliadajuca osoba vykonala prislusné nastavenia,
alebo ak bolo dietatu v dostatoénom rozsahu vysvetlené jej
bezpecné pouzivanie.

Na Cistenie pouzivajte len vihkd handru.

Vymenné akumulatory neskladovat’ spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecgenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému Milwaukee 12 V nabijat len
nabijacimi zariadeniami systému Milwaukee 12 V. Akumulatory
inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).
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POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Viyhrievana bunda je vhodna k ohrievaniu tela v chladnom prostredi.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v slade s uvedenymi predpismi.

PREVADZKA

Ak zistite, Ze vyhrievana bunda napriek nabitému akumulatoru
nehreje alebo nefunguje spravne, vycistite kontakty akumulatora.
Pokial vyhrievana bunda ani potom bezchybne nefunguje, zaneste

ju spolu s nabijackou a akumulatorom do servisu firmy

MILWAUKEE.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v ,Technickych udajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU a
nasledujicimi harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-17:2013
EN 50581:2012
Winnenden, 2016-03-16

>
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Alexander Krug C €
Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
D-71364 Winnenden

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximainu kapacitu po
4-5 nabitiach a vybitiach. DIh3i ¢as nepouzivané vymenné
akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dih§iemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat isté.

Pre optiméalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia méZzu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zodmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.

ZARUKA/GARANCIA

zéruka 1 rok
zéruka 3 roky od registracie

Vyhrievana bunda
C12BH/M12BC

,_
>
2]
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Mozné prat v pracke v Setrnom programe s teplou
vodou.

Susenie pri nizSich teplotach.

Nebielte

Nezehlite
Nezmykajte

Ziadne chemické ¢istenie

Nie je vhodna pre malé deti (0-3 roky)
Neprepichujte ju Spendlikmi

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

C € Znacka CE

ADAPTER C12BH, M12 BC
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ADAPTER M18 USB (PRISLUSENSTVO)
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DANE TECHNICZNE PLASZCZ GRZEWCZY| M12 HJP M12HJP LADIES DANE TECHNICZNE PLASZCZ GRZEWCZY M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Czas uzytkowania (z baterig akumulatorowg 4,0 Ah) ....0K. 3/4/8h 2/3/6h Czas uzytkowania (z baterig akumulatorowg 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
Rozmiar.......c.cocovveveeenen. T SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Rozmiar.........cccoveeeen. . SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Typ akumulatora ............... . Li-lon .. Li-lon Typ akumulatora .............. Li-lon .. .Li-lon
Napiecie baterii akumulatorowej........................ 12V.. 12V Napiecie baterii akumulatorowej 12V.. A2V
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0
1,5 kg..... 1,1 kg S
1,5 kg..... 1,1 kg M e
1,6 kg..... 1,2 kg L et
. 1,7 kg..... 1,2 kg DT
2XLireeis s 1,8 kg..... 1,3 kg 2XLieei s
Zalecana temperatura otoczenia W trakCie Pracy............ovrereeeerees oeveeeeneissinsessensseens -18°C ... +50 °C Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje aKUMUIALOTa ..o e M12B... Zalecane rodzaje akumulatora ..............ccccocee.
Zalecane tadowarki..............ccovvevevevecreeeeiennne M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Zalecane tadowarki............ccccceevriieererenennnnns

PRZEGLAD

Przycisk wigczajacy
Celem wiaczenia nalezy nacisna¢ przycisk wiaczajacy przez ok. 2 sek.

@ @ Przycisk wiaczajacy
Celem wigczenia nalezy nacisna¢ przycisk wtaczajacy przez ok. 2
= sek.

Temperature mozna zmieni¢ w kazdej chwili poprzez nacisniecie
przycisku wiaczajacego. Odpowiednie ustawienie zostanie
wskazane za pomocg LED po kazdym nacisnigciu na przycisk

wigczajacy:
Mm Temperatura wysoka: czerwona dioda LED $wieci sig na stafe.
Srednia temperatura: biata dioda LED $wieci sie na stafe.
Temperatura niska: niebieska dioda LED $wieci sie na state.
Temperature mozna zmieni¢ w kazdej chwili poprzez naciéniecie B | Celem wylaczenia nalezy nacisnag przycisk waczajacy przez ok. 3
przycisku wigczajacego. Odpowiednie ustawienie zostanie wskazane za i i sek. dopoki dioda LED nie zostanie wytaczona.
pomoca LED po kazdym nacisnieciu na przycisk wtaczajacy: | 1 i W przypadku nieoczekiwanego wytaczenia sig kurtki grzewczej
Temperatura wysoka: czerwona dioda LED $wieci sie na stafe. \ i nalezy sprawdzi¢ potaczenie pomiedzy uchwytem akumulatora i
Srednia temperatura: biata dioda LED $wieci sig na stafe. o e y 7 akumulatorem.

Temperatura niska: niebieska dioda LED $wieci sig na state.
Celem wytaczenia nalezy nacisna¢ przycisk wiaczajacy przez ok. 3 sek.
dopdki dioda LED nie zostanie wytaczona.

W przypadku nieoczekiwanego wylaczenia sig kurtki grzewczej nalezy
sprawdzi¢ potaczenie pomiedzy uchwytem akumulatora i
akumulatorem.

| Kieszen na akumulator

| Kabel zasilajacy

| Uchwyt akumulatora

Ztgcze USB

Do tadowania telefonéw komérkowych, odtwarzaczy MP3 i innych
urzadzen, ktore potrzebujg napigcia mniejszego niz 5V oraz pradu
statego 1A.

I Kabel zasilajacy

Zigcze kablowe

Do podtgczania ogrzewanej kamizelki do uchwytu akumulatorowego. | Kieszen na akumulator

Sygnalizacja stanu natadowania - wskazuje istniejace jeszcze do

dyspozycji natadowanie akumulatora. | Uchwyt akumulatora

100 % (] (o [

75% [ .

50 % [ —

25 °/Z = — g = | Podtaczenie kabla :>
Przycisk wigczajacy USB

do wigczania ztacz USB.

Ztgcze USB wytgcza sie automatycznie po uptywie 2 godzin.
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PRZEGLAD
"\ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu ponizszych wskazowek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Kurtka grzewcza nie moze by¢ uzywana przez dzieci, 0soby wymagajace
pomocy lub osoby, ktére sg nieczute na goraco lub osoby z nigprawidiowym
ukfadem krazenia krwi.

Kurtki grzewczej nie nalezy nigdy uzywac przy mokrej podszewce.

Element grzejny nie moze dotyka¢ odstonigtego ciata.

W przypadku jakichkolwiek dolegliwosci kurtke grzewcza nalezy natychmiast
wylaczyc.

Nie wolno przygniata¢ kabla zasilajacego.

W razie stwierdzenia niewtaciwego obchodzenia sie z kurtka, nie nalezy jej juz
wiecej uzywac, lecz nalezy ja przesta¢ do serwisu firmy MILWAUKEE.

Nie wolno uzywac zadnych igiet takich jak np. szpilek ozdobnych, moga one
uszkodzi¢ pofaczenia elektryczne.

Przed przystapieniem do prania nalezy odtaczy¢ akumulator od kurtki i wyjaé
akumulator z kieszeni akumulatora.

Nie pra¢ na sucho. Nie stosowa¢ zadnych $rodkéw do czyszczenia na sucho. Nie
wybiela¢. Srodki czyszczace mogq uszkodzié izolacje elementéw grzejnych.

Nie prasowac.

Ostroznie obchodzi¢ sie z identyfikatorami i etykietami. Zawierajg one wazne
informacje. Jesli sg one juz nieczytelne lub ich brakuje, nalezy skontaktowag sig
z serwisem MILWAUKEE.

Przed odtozeniem kurtki podgrzewanej do przechowywania musi ona zostaé
wychtodzona, a nastepnie zlozona.

Kurtke nalezy regulamie sprawdzac pod katem zuzycia i uszkodzen. W przypadku
oznak zuzycia wzgl. uszkodzen, $ladéw nieprawidtowego uzytkowania lub
zaktdcen dziatania nalezy odstapi¢ od uzytkowania kurtki i przesfac jg do
dostawcy.

Kurtki podgrzewanej nie mogq uzywac osoby niewrazliwe na ciepto i osoby, ktére
nie sa w stanie zareagowac na nadmiemng temperature.

Dzieci w wieku do trzech lat nie moga uzywac tej kurtki, poniewaz nie sg one w
stanie zareagowa¢ na nadmierng temperature.

Na odtozonej kurtce podgrzewanej nie wolno uktada¢ zadnych przedmiotéw, ktore
moglyby spowodowac zagniecenia.

W trakcie przechowywania nie odstawia¢ zadnych przedmiotéw na ptaszczu, aby
elementy grzewcze nie zostaty wygiete.

OSTRZEZENIE: Po przejsciu do wyraznie cieplejszego otoczenia nalezy
wylaczac ogrzewanie, aby unikng¢ porazenia ciepinego.

Niniejszy ptaszcz grzewczy nie jest odpowiedni do zastosowan medycznych, np.
w szpitalach.

Ninigjszy ptaszcz grzewczy moze by¢ stosowany przez dzieci powyzej trzeciego
roku zycia wylgcznie po dokonaniu odpowiednich ustawien przez jednego z
rodzicow lub osobe nadzorujaca, badz gdy w wystarczajgcym stopniu wyjasniono
dziecku bezpieczne stosowanie.

Do czyszczenia stosowaé nalezy jedynie wilgotng $ciereczke.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu Milwaukee 12 V nalezy fadowac wylgcznie przy pomocy
fadowarek Systemu Milwaukee 12 V. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemaow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcié
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

WARUNKI UZYTKOWANIA

Kurtka grzewcza jest przeznaczona do ogrzewania ciata w zimnym otoczeniu.
Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.
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UZYTKOWANIE

Jesli kurtka grzewcza z natadowanym akumulatorem nie grzeje lub nie
funkcjonuje nalezycie, nalezy oczyscic zestyki akumulatora. Jesl mimo tego
kurtka grzewcza nie funkcjonuje nalezycie, nalezy odestac kurtke grzewcza i
akumulator do serwisu firmy MILWAUKEE.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

O$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/UE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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Alexander Krug
Managing Director

Upefnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

D-71364 Winnenden

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggaja swojg pefng pojemnos$¢ po 4 - 5 cyklach
fadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas
uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub
promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci
Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowaé
do pefnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z
fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dfuzej

anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C.

Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadze i przepisow.

QOdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po

prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa

spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw

niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢

wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces

winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujgcych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sa zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracaé uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mdgt sig przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazoéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa

spedycyjnego.

REKOJMIA | GWARANCJA

Plaszcz grzewczy 1 rok rekojmi
C12BH/M12BC 3 lata gwarancji od rejestracji
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ADAPTER M18 USB (ELEMENT WYPOSAZENIA

ATKOWEGO)

Pranie maszynowe w trybie delikatnym z uzyciem
cieptej wody.

Suszenie w niezbyt wysokiej temperaturze

Nie wybiela¢

Nie prasowac
Nie wykrecac

Nie czysci¢ chemicznie

Nieodpowiedni dla matych dzieci (od 0 do 3 lat)

Nie nakluwac igtami

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
z gospodarstw domowych.Urzgdzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzic¢ oddzielnie i

w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawa¢

do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.Prosze

zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych

> @ @R ENX OGS

i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

C € Znak CE

ADAPTER C12BH, M12 BC
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MUSZAKI ADATOK FUTOKOPENNYEL M12 HJP M12HJP LADIES MUSZAKI ADATOK FUTOKOPENNYEL M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Uzemidé (akkumulatorral 4,0 A) .........ccooocvvereeeeeeeeeeessseeecnsnne kb. 3/4/8h 2/3/6h Uzemidé (akkumulatorral 2,0 Ah) .......cccccc....... 3/4/8h 3/4/8h
Konfekcioméretek ............. P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Konfekcidméretek et SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Akkumulator tipusa .......... Li-lon .. Li-lon AKKUMUIALOr tipUSA ... Li-lon .. .Li-lon
Akkumulator fesziltség.............cvuvirrinrerieennns 12V.. 12V Akkumulator fesziltség.............cvurinreriennenn. 12V.. A2V

Stly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (4,0 Ah)

S.. 1,5 kg..... 1,1kg
M.... 1,5 kg..... 1,1 kg
L... 1,6 kg..... 1,2 kg
XL... . 1,7 kg..... 1,2 kg
2XLoeerine s s 1,8 kg..... 1,3 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél ... v, -18°C ... +50 °C
Ajanlott akkUtiPUSOK.........cccvreveviiriiriiieics s M12B... Ajanlott akkutipusok .
Ajanlott tOtOKESZUIEKEK .........cvrvvrieierierirrirenns M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Ajanlott toltokészUilékek ....
ATTEKINTES ATTEKINTES
Bekapcsol6 gomb
Bekapcsolashoz kb. 2 sek. nyomja a bekapcsolé gombot.
i @ @ i Bekapcsolé gomb
Bekapcsolashoz kb. 2 sek. nyomja a bekapcsolé gombot.
- A hémérséklet barmikor médosithaté a bekapcsolé gomb
lenyomasaval. A megfelel6 bedllitast a bekapcsold gomb minden
lenyomasa utan a LED jelzi:
Magas hémérséklet: A piros LED folyamatosan vilagit.
Kézepes hémérséklet: A fehér LED folyamatosan vilagit.
Alacsony hémérséklet: A kék LED folyamatosan vilagit.
Kikapcsolashoz a bekapcsold gombot kb. 3 mp-ig nyomni kell,
amig a LED kialszik.
A hémérséklet barmikor médosithaté a bekapcsolé gomb 4 ) Ha a flithetd dzseki varatlanul kikapcsol, akkor ellendrizni kell az
lenyomasaval. A megfeleld beallitast a bekapcsold gomb minden ; ; akkutart6 és az akku kozotti kapcsolatot.
lenyomasa utan a LED jelzi: L 1 f
Magas hémérséklet: A piros LED folyamatosan vilagit. ;
Kozepes hémérséklet: A fehér LED folyamatosan vilagit. e X J L |
Alacsony hémérséklet: A kék LED folyamatosan vilagit.
Kikapcsolashoz a bekapcsold gombot kb. 3 mp-ig nyomni kell,
amig a LED kialszik.
Ha a flithet6 dzseki varatlanul kikapcsol, akkor ellendrizni kell az
akkutarto és az akku kéz6tti kapcsolatot.
| Akkuzseb
| Betapkabel
| Akkutarto
USB csatlakozd
Mobiltelefonok, MP3-lejatszdk és mas eszkdzok feltoltésére,
amelyeknek 5 V feszliltségnél és
1 A egyenaramnal kevesebbre van szlikséguk.
I Betapkabel
Kabelcsatlakozd Akkuzseb
Aflithetd dzseki akkutartdra csatlakoztatasahoz.
Toltéttségi allapotkijelz6 - a még fennmaradé akkufesziiltséget | Akkutartd
mutatja.
100 % (] (o [
75% [ .
Kabelcsatlakozd
° I N  — | —
USB bekapcsolé gomb
Az USB csatlakozo bekapcsolasahoz.
Az USB csatlakozd 2 ¢ra elteltével automatikusan kikapcsol.
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ATTEKINTES
"\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonségi

utmutatast és utasitast. A kdvetkezékben leirt eldirdsok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A fiithetd dzsekit nem szabad kisgyermekeknél, gyermekeknél,
segitségre szorul6 vagy olyan személyeknél alkalmazni, akik
érzéketlenek a hére, vagy rossz a vérkeringésuk.

Aflithet6 dzseki soha nem szabad nedves béléssel hasznaini.
Afiitéelem ne érjen a fedetlen b6rhoz.

Barmilyen jellegli panasz esetén azonnal ki kell kapcsolni a fiitheté
dzsekit.

A betapvezetéknek nem szabad 6sszenyomaédnia.

Ha megallapithatd a flithet6 dzseki szakszeritlen kezelése, akkor
ne hasznalja tovabb, és kiildje el a MILWAUKEE
Ugyfélszolgalatanak.

Ne hasznaljon tiiket, pl. gombostiit, mert ezek megsérthetik az
elektromos vezetékezést.

Mosas el6tt valassza le az akkut a fiithetd dzsekirdl, és vegye ki az
akkut az akkutartéval egyitt az akkuzsebbdl.

Ne tisztitsa szarazon. Ne hasznaljon széraz tisztitdszereket. Ne
végezzen fehéritést. A tisztitdszerek megsérthetik a fltéelemek
szigetelését.

Ne vasalja.

A névtablakat és cimkéket gondosan kell kezelni. Ezek fontos
informacidk hordozo6i. Amennyiben ezek olvashatatlanna vainak,
vagy hianyoznak, Iépjen kapcsolatba a MILWAUKEE
lgyfélszolgalataval.

Aflithet6 dzsekit elrakas elétt hagyja leh(iini, majd hajtogassa 0ssze.
Rendszeresen ellendrizze a dzsekit, hogy nem kopott-e, vagy hogy
nincsenek-e rajta sérilések. Kopas vagy sérilések jelei, nem
szakszer(i hasznalat vagy miikodési zavarok esetén ne hasznélja a
dzsekit, hanem kiildje vissza a szallitonak.

Afiithetd dzsekit nem hasznalhatjak hére érzéketlen vagy mas olyan
személyek, akik nem képesek reagalni a tilmelegedésre.

Harom év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a dzsekit, mert nem
képesek reagalni a tiimelegedésre.

Tarolaskor ne helyezzen semmilyen targyat a flithet6 dzsekire, hogy
elkerilje annak 6sszegy(irédését.

Tarolas soran ne tegyen semmit a dzsekire, hogy a flitéelemek ne
torjenek meg.

FIGYELMEZTETES: A héguta elkeriiléséhez Iényegesen melegebb
kérnyezetbe 1épéskor kapcsolja ki a fiitéberendezést.

Ez a fiithet6 dzseki nem alkalmas pl. kérhazakban torténé orvosi
alkalmazasra.

Ezt a dzsekit harom év feletti gyermekek csak akkor hasznalhatjak,
miutan az egyik sziild, vagy egy felligyel6 személy a megfeleld
beallitasokat elvégezte, vagy ha a gyermeknek a biztonsagos
hasznalatot kell6képpen elmagyaraztak.

Tisztitashoz csak nedves szivacskendét hasznaljon.

Az akkumulatort ne tarolja egytt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az "Milwaukee 12 V" elnevezésii rendszerhez tartozd
akkumulatorokat kizarélag a rendszerhez tartozo tltvel toltse fel.
Ne hasznaljon més rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulétorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére kerl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén
folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyelien arra, hogy a t6ltd aknajaba ne kertiljén semmilyen fém
targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Afiithetd dzseki a test melegitésére alkalmas hideg kérnyezetben.
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Akészilléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

HASZNALAT

Amennyiben a flitheté dzseki teljesen feltoltott akkuval nem melegit,
vagy nem megfeleléen miikddik, akkor meg kell tisztitani az akku
érintkez6it. Ha a fiitheté dzseki ennek ellenére sem miikédik
kifogastalanul, akkor vigye el a dzsekit, a t6ltét és az akkut egy
MILWAUKEE Ugyfélszolgalatra.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,MUszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU iranyelvek minden
relevans eléirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/

s
Alexander Krug
Managing Director

M szaki dokumentdcio osszedllitdsra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

D-71364 Winnenden

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemeriilési ciklus utan
éri el. A hosszabb ideig Gizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
térténd hosszabb idejl tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teliesen fel kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékészUilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi

rendelkezések hatdlya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitésanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi

eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitast kizardlag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezok védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

SZAVATOSSAG/GARANCIA

Flthetd dzseki 1 év szavatossag
C12BH/M12BC 3 év garancia a regisztraciotol szamitva

,_
>
2]
m
L

Gépi mosas kimélé programmal, meleg vizzel.

Szaritas alacsony hémérsékleten.

Fehériteni tilos

Nem vasalhat
Kicsavarni tilos

Nem vegytisztithatd

Kisgyermekek (0-3 év) szamara nem alkalmas

Tivel atszdrni tilos

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat

nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(ijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydijtéhelyekrol.

> @ @R ENX OGS

C € CE-jelélés

ADAPTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB (TARTOZEK)
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TEHNICNI PODATKI GRELCEM M12 HJP M12HJP LADIES TEHNICNI PODATKI GRELCEM M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Obratovalni €as (z izmenljivim akumulatorjem 4,0 Ah) ...Ca. 3/4/8h 2/3/6h Obratovalni €as (z izmenljivim akumulatorjem 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
Konfekcijske Stevilke............vurueiiniiniivciniien. P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Konfekcijske Stevilke.......... SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Tip akumulatorja................ Li-lon .. Li-lon Tip akumulatorja............... Li-lon .. .Li-lon
Napetost izmenljivega akumulatorja.............ccccoeuriinineniinininccenns 12V.. 12V Napetost izmenljivega akumulatorja.................. 12V.. A2V
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (4,0 Ah) Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)
S 1,5 kg..... 1,1 kg s
1,5 kg..... 1,1 kg M e
1,6 kg..... 1,2 kg L e
1,7 kg..... 1,2 kg DR
1,8 kg..... 1,3 kg b
..... -18°C ... +50 °C Priporocena temperatura okolice pri delu
Priporogene vrste akumulatorskih Daterij ..o e M12B... Priporogene vrste akumulatorskih baterij
Priporogeni polnilniKi.............coceeereerierienirnnneeens M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Priporo&eni polnilniKi.............cccreereereeneeneneninns

PREGLED

PREGLED

Gumb za vklop
Za vklop pritisnite na gumb za vklop za priblizno 2 sekunde.

Gumb za vklop
‘ @ @ i Za vklop pritisnite na gumb za vklop za priblizno 2 sekunde.

— - Temperaturo je mozno s pritiskom na gumb za vklop v vsakem
trenutku spreminjati. Ustrezna nastavitev se po vsakem pritisku
gumba za vklop prikaze na LED:

Visoka temperatura: rde€a LED trajno sveti
Srednja temperatura: bela LED trajno sveti
Nizka temperatura: modra LED trajno sveti
Za izklop pritisnite na gumb za vklop za priblizno 3 sekunde dokler
se LED ne izklopi.
) . - 'K ) V kolikor se grelna jopica nepriakovani izklopi, preverite povezavo
Temperaturo je mozno s pritiskom na gumb za vklop v vsakem ; ; med nosilcem akumulatorja in akumulatorjem.
trenutku spreminjati. Ustrezna nastavitev se po vsakem pritisku p 1 }
gumba za vklop prikaZe na LED:
Visoka temperatura: rde¢aLED trajnosveti | % . \ . — |
Srednja temperatura: bela LED trajno sveti 7 .
Nizka temperatura: modra LED trajno sveti

Za izklop pritisnite na gumb za vklop za priblizno 3 sekunde dokler
se LED ne izklopi.

V kolikor se grelna jopica nepri¢akovani izklopi, preverite povezavo
med nosilcem akumulatorja in akumulatorjem.

| Torbica akumulatorja

42N

3
'\Qi

| Dovodni vodnik

| Nosilec akumulatorja

USB prikljucek

za polnjenje mobilnih telefonov, MP3 playerjev in ostalih naprav, ki
potrebujejo manj kot 5V napetosti in

1 A enosmernega toka.

| Dovodni vodnik

Kabelski prikljucek
za priklop vtikacev v drZalo akumulatorja.

I Torbica akumulatorja

Prikazovalnik stanja polnitve - prikazuje preostanek polnitve
akumulatorja.

100% [ [ -

| Nosilec akumulatorja

75% [ ]

50 % s s | - Priklju¢ek vodnika
5% I

USB gumb za vklapljanje

za vklop USB prikljucka.
USB prikljucek se po 2 urah avtomatsko izklopi.
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PREGLED
A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali teZke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Te grelne jopice ni dovolieno uporabljati pri majhnih otrocih, otrocih,
pomodi potrebnih osebah ali osebah, ki so neobéutljive na vro€ino
ali imajo slabo prekrvavitev.

Grelne jopice ne uporabljajte nikdar z mokro notranjo podlogo.
Grelni elementi naj se ne dotikajo nepokritih delov koze.

V primeru kakrsnegakoli nelagodja grelno jopico nemudoma
izklopite.

Dovodnega vodnika se ne sme meckati.

V kolikor se ugotovi nepravilno ravnanje z grelno jopico, le te ve€ ne
uporabljajte in jo posljite MILWAUKEE servisni sluzbi.

Ne uporabljajte nobenih igel kot npr. priponk, le te lahko
poskoduijejo elektri¢no ozi¢enje.

Pred pranjem odklopite akumulator od grelne jopice in izvzamite
akumulator in nosilec akumulatorja iz torbice akumulatorja.

Ne ¢istite na suho. Ne uporabljajte sredstev za suho ¢is¢enje. Ne
beliti. Cistilna sredstva lahko poskodujejo izolacijo grelnih
elementov.

Ne likati.

Z identifikacijskimi plo§¢icami in etiketami ravnajte nezno. Le te so
opremljene s pomembnimi informacijami. V' kolikor ve¢ ne bi bile
berljive ali manjkajo stopite v stik z MILWAUKEE servisno sluzbo.
Ogrevalni jopi¢ pred shranjevanjem pustite ohladiti in zloZite.

Jopi€ redno preverjajte glede na obrabo ali poskodbe. Pri znakih
obrabe ali poskodb, nenamenski uporabi ali motnjah v delovanju,
jopi¢a ne uporabljajte ampak ga vrnite dobavitelju.

Ogrevalnega jopica ne smejo uporaljati na toploto neobcutljive ali
druge osebe, ki se niso sposobne odzvati na pregrevanje.

Otroci pod tretjim letom starosti tega jopi¢a ne smejo uporabljati, ker
se niso sposobni odzvati na pregrevanje.

Na ogrevalni jopi¢ pri shranjevanju ne odlagajte nobenih predmetov,
da ga ne pomeckate.

Med shranjevanjem na jopico ne odlagajte nobenih predmetov, da
ne bi prislo do prepogiba grelnih elementov.

OPOZORILO: V izogib vro€inskemu udaru, ogrevalno pripravo
izklopimo brz, ko vstopimo v znatno toplejSe okolje.

Ta jopica ni primerna za medicinsko rabo, npr. v bolniSnicah.

To jopico je dovoljeno uporabljati otrokom nad tremi leti zgolj za tem,
ko je stars ali nadzirajoCa oseba izvedla ustrezne nastavitve, ali v
kolikor je otroku bila v zadostnem obsegu pojasnjena varna
uporaba.

Za Cisenje zgolj uporabljati vlazno gobasto krpo.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema Milwaukee 12 V polnite samo s
polnilnimi aparati sistema Milwaukee 12 V. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najman;j 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Grelna jopica je pimerna za ogrevanje telesa v hladnem okolju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.
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DELOVANJE

V kolikor grelna jopica z napolnjenim akumulatorjem ne greje ali
praviléno ne deluje, olistite kontakte akumulatorja. Ce grelna jopica
klub temu ne deluje brezhibno, odnesite grelno jopico, polnilec in
akumulator v MILWAUKEE servisno sluzbo.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavliamo, da se pod "Tehniéni podatki" opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHs), 2014/35/EU in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/

iz ‘[1»/

s
Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

D-71364 Winnenden

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji dosezejo svojo polno kapaciteto po 4 — 5
ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as
niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. |zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za €im daljSo Zivliensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladis€iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo&bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani

Spediterskih podietij je podvrzen dolobam transporta nevarnih

snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s

strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno

strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$€iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

JAMSTVO/GARANCIJA

Crelna jopica 1 leto jamstva
C12BH/M12BC od registracije 3 leta garancije
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Strojno pranje v negovalnem nacinu z vro€o vodo.

Susenje pri nizki vrogini.

Ne beliti

Ne likati

Ne oZemati

Brez kemi¢nega ¢iSCenja

Ni primerno za mal¢ke (0-3 Jahre)

Ne prebadajte z iglami

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno

zbirati loeno in za okolju prijazno odstranitev, oddati
podijetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem prodajalcu
se pozanimaijte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih
mest.

CE-znak
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ADAPTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB (OPREMA)
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TEHNICKI PODACI GRIJANJE JAKNA M12 HJP M12HJP LADIES TEHNICKI PODACI GRIJANJE JAKNA M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Trajanje pogona (sa baterijom za zamjenu 4,0 Ah) ...Ca. 3/4/8h 2/3/6h Trajanje pogona (sa baterijom za zamjenu 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
Konfekcijska veliCina.......... P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL Konfekcijska veliCina......... SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Tip baterije .......cccoovvreene Li-lon .. Li-lon Tip baterije .....c.ccoovveenee . Li-lon .. .Li-lon
Napon baterije za zamjenu.............c.ccoccvvveeee. 12V.. 12V Napon baterije za zamjenu.............c.coccvvveeee 12V.. A2V

1,5 kg..... 14K S

1,5 kg..... 1,1 kg M e

1,6 kg..... 1,2 kg L et

1,7 kg..... 1,2 kg DT
2XLreies . 1,8 kg..... 1,3 kg 2L

Preporucena temperatura okoling Kod rada ... cevereeiseiseessisseenens -18°C ... +50 °C Preporucena temperatura okoline kod rada.......
Preporuceni ipovi @akUMUILOTa ............ceuiiriiiieeees s s M12B... Preporuceni tipovi akumulatora......................
Preporu€eni punjaci ...........coceereecenceneeneseenneneens M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Preporuceni punjadi .........c.coceveereereeneeneenenenns

PREGLED PREGLED

Ukljuéni gumb
Za ukljucivanje ukljuéni gumb pritiskati ca. 2 sek.

=

Ukljucni gumb

Za ukljucivanje uklju€ni gumb pritiskati ca. 2 sek.

= Temperatura se u svako vrijeme moze promijeniti pritiskom
ukljuénog gumba. Odgovarajuce podeSavanje ¢e poslije svakog
pritiska na ukljucni gumb biti prikazano na LED-u:

Visoka temperatura: crveni LED trajno svjetlo
Srednja temperatura: bijeli LED trajno svjetlo
Niska temperatura: plavi LED trajno svjetlo
M‘m Za iskljucenje ukljucni gumb pritiskati ca. 3 sek. sve dok se LED ne
ugasi.
. . L i ) Ako se grijaca jakna neoCekivano iskljuci, kontrolirati spoj izmedu

Temperatura se u svako vrijeme moze promijeniti pritiskom i ’ drzaéa akumulatora kao i akumulator.

ukljuénog gumba. Odgovaraju¢e podesavanje ¢e poslije svakog | i

pritiska na ukljuéni gumb biti prikazano na LED-u:

Visoka temperatura: crveni LED trajno svieto | § . \ . — |

Srednja temperatura: bijeli LED trajno svjetlo 7 .

Niska temperatura: plavi LED trajno svjetlo

Za iskljuCenje ukljucni gumb pritiskati ca. 3 sek. sve dok se LED ne
ugasi.

Ako se grijaca jakna neocekivano iskljuci, kontrolirati spoj izmedu
drzaca akumulatora kao i akumulator.

| Torba za akumulator

| Dovodni kabel

| Drza¢ akumulatora

USB-prikljucak
Za punjenje mobilnih telefona, MP3-Player i drugih aparata
kojima je potreban napon manji od 5V i 1 A istosmjerne struja.

| Dovodni kabel

Priklju¢ak kabla

I Torba za akumulator
Za prikljuCenje grijace jakne na drza¢ akumulatora.

Prikaz stanja punjenja - prikazuje preostalo vrijeme punjenja | Drza¢ akumulatora
akumulatora.

100% o (o .
75% -
S0% o mmCIC

5% pmr—

Kabelski priklju¢ak

USB-ukljuéni gumb
Za ukljucenje USB-prikljucka.
USB prikljucak se nakon 2 sata automatski iskljucuje."
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PREGLED
"\ UPOZORENJE! Prog¢itajte molimo sve sigurnosna

upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Ova grija¢a jakna se ne smije upotrebljavati kod male djece, djece,
nemocnih osoba ili osoba koje su osjetljive na toplinu ili osoba sa
slabom prokrvljeno$éu.

Grijacu jaknu nikada ne koristiti sa mokrom unutrasnjom podstavom.
Grija¢i elementi ne smiju dodirivati nepokrivenu kozu.

Kod tegoba svake vrste grijacu jaknu odmah iskljuciti.

Dovodni kabel ne smije biti nagnjecen.

Ako se utvrdi nestruéno rukovanje grijacom jaknom, ona se vise ne
smije upotrebljavati i mora se poslati sevisu MILWAUKEE.

Ne upotrebljavati nikakve igle kao npr. pribadace, one mogu ostetiti
elektricno ozicenje.

Prije pranja akumulator odvaojiti od grijace jakne a akumulator i drza¢
akumulatora izvaditi iz torbe za akumulator.

Ne ¢istiti na suho. Nemojte upotrebljavati nikakva sredstva za suho
¢iscenje. Ne bijeliti. Sredstva za ¢iScenje mogu oStetiti izolaciju
grijacih elemenata.

Ne glacati.

Plogicama sa imenom i etiketama oprezno rukovati. One sadrze
vazne iniformacije. Ako se ove vise ne mogu Citati ili ako nedostaju,
stupiti u kontakt sa jednim MILWAUKEE servisom.

Grijacu jaknu prije uskladiStenja pustiti da se ohladi i sloZiti je.
Jaknu redovito pregledati u svezi habanja i osteéenja. Kod znakova
habanja ili o$tecenja, kod nestruéne uporabe ili smetnje funkcije
jaknu na koristiti ve¢ ovu poslati dobavljacu.

Grijacu jaknu ne smiju koristiti osobe osjetljive na toplinu ili druge
osobe koje nisu sposobne reagirati na pregrijavanje.

Djeca starosti ispod tri godine ovu jaknu ne smiju koristiti, jer ona
nisu sposobna reagirati na pregrijavanje.

Kod skladistenja na grijacu jaknu ne postavljati nikakve predmete
kako se ova ne bi zguzvala.

Za vrijeme skladiStenja na jaknu ne postavljati nikakve predmete,
kako se grija¢i elementi ne bi prelomili.

UPOZORENJE: Zbog izbjegavanja toplinskog udara iskljuciti grijacu
napravu, ¢im se pristupi u jednu znatno topliju sredinu.

Ova grija¢a jakna nije prikladna za medicinske primjene, npr. u
bolnicama.

Ova jakna se smije koristiti od strane djece od preko 3 godine
starosti samo onda, kada je jedan od roditelja ili nadzorna osoba
poduzela odgovaraju¢a podesavanja, ili ako je dijetetu u dovoljnom
opsegu objasnjeno sigurno koristenje.

Za Cicenije koristiti samo jednu vlaznu spuzvastu krpu.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema Milwaukee 12 V puniti samo sa uredajem za
punjenje sistema Milwaukee 12 V. Ne puniti baterije iz drugih
sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo
u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

PROPISNA UPOTREBA

Grijaca jakna je prikladna za grijanje tijela u hladnoj sredini.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.
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Ukoliko grija¢a jakna kod potpuno napunjenog akumulatora ne grije
ili ne funkcionira pravilno, o€istite kontakte akumulatora. Ako grijaca
jakna unato¢ tome ne funkcionira besprijekorno, grijacu jaknu,
punja¢ za akumulator i akumulator odnijeti u jedan MILWAUKEE
servis.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice
2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/

iz ‘[1»/

s
Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRRe 10

D-71364 Winnenden

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa punjenja
i praznjenja. Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije
upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzecéa spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo

odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti

na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

JAMSTVO/GARANCIJA

Grijaca jakna 1 godina jamstva
C12BH/M12BC 3 godine garancije od registracije

m
=]
Py
m
>

Pranje u stroju za pranje rublja na $tednom stupnju sa
toplom vodom.

Susenje na niskoj vrucini.

Ne bijeliti

Ne glacati

Ne izmikati

Nikakvo kemijsko CiScenje

Neprikladno za malu djecu (0-3 godine)

Ne probadati iglom

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Oznaka-CE

> @ @R ENX OGS

C€

ADAPTER C12BH, M12 BC

ADAPTER M18 USB (PRIBOR)
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TEHNISKIE DATI SILDAMAS M12 HJP M12HJP LADIES TEHNISKIE DATI SILDAMAS M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Darbibas laiks (ar papildus akumulatoru 4,0 Ah)...........ccccvereerenne apt. 3/4/8h 2/3/6h Darbibas laiks (ar papildus akumulatoru 2,0 Ah)...........ccccvevenenne apt. 3/4/8h 3/4/8h
1ZMEi..s P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL 1ZMEMi.eeien . SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
Akumulatora tips ............. . . Li-lon .. Li-lon Akumulatora tips ............ s Li-lon .. .Li-lon
Akumulatora Spriegums ...........ccvereererieeeninenns 12V.. 12V Akumulatora Spriegums ..........cceeeriverrieennnnns 12V.. A2V

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 (4,0 Ah)

S.. 1,5 kg..... 1,1kg 1,1kg
M.... 1,5 kg..... 1,1 kg M s 1,1 kg
L... 1,6 kg..... 1,2 kg Lo 1,2 kg
XL 1,7 kg..... 1,2 kg DO, 1,2 kg
XL . 1,8 kg..... 1,3 kg XL ..1,2 kg

Leteicama vides temperatdra darba laik OSSOSO -18°C ... +50 °C Leteicama vides temperatdra darba laika C..+50°C

Leteicamie akumuIAtOru tiPi.........c.ceeririie s s M12B... Leteicamie akumulatoru tipi M12B...

Leteicamas uzlades ierices ........ccoeeveverevevennnne M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C Leteicamas uzlades ierices ........cccovevevvennne. M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

PARSKATS

LeslégSanas poga
Lai ieslégtu, apm. 2 sek. pogu tur nospiestu.

LeslégSanas poga
E @ i Lai ieslégtu, apm. 2 sek. pogu tur nospiestu.
= Temperattru var mainit jebkura laika, nospieZot ieslég$anas pogu.
Attiecigos iestatijumus péc katras pogas nospie$anas reizes norada
LED gaismina:
Augsta temperatdra: LED deg sarkana krasa
Vidéja temperatra: LED deg balta krasa
Zema temperatra: LED deg zila krasa
Lai izslégtu, apm. 3 sekundes tur nospiestu ieslégsanas pogu lidz
izdziest LED gaismina.
~ . o L i ) Ja apsildama jaka péek3ni izslédzas, parbaudiet baterijas turétaja un
Temperattru var mainit jebkura laika, nospieZot ieslégSanas pogu. i ’ baterijas savienojumu.
Attiecigos iestatTjumus péc katras pogas nospieSanas reizes norada
LED gaismina:
Augsta temperatra: LED deg sarkana krasa Vidga | § \ .
temperattra: LED deg balta krasa : %
Zema temperatira: LED deg zila krasa

Lai izslégtu, apm. 3 sekundes tur nospiestu ieslégSanas pogu lidz
izdziest LED gaismina.

Ja apsildama jaka péksni izslédzas, parbaudiet baterijas turétaja un
baterijas savienojumu.

| Kabata baterijai

| Pievades kabelis

| Baterijas turétajs

USB-pieslégums
Mobilo tarunu uzladésanai, MP3-pleijeris un citas ierices, ar
spriegumu zem 5V un 1 A lidzstravu.

I Pievades kabelis

Kabela pieslegums

Silditajas jakas pieslégsanai pie akumulatora turétaja | Kabata baterijai

Uzladésanas stavokla raditajs - uzrada atlikuso akumulatora ladinu.
100 %
75% [ I [ .
50 % [H [ ]
25% EEEECC
I I N

| Baterijas turétajs

Kabela savienojums E>

USB-ieslég$anas poga
USB-piesléguma ieslégSanai.
USB-pieslégums automatiski atslédzas péc 2 st..
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PARSKATS

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un
instrukcijas. Seit sniegto drogibas noteikumu un noradijumu
neievéroSana var izraisit aizdeganos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc
izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

So jaku nedrikst lietot mazi bérni, bérni, kopjamas personas vai
personas, kas ir jatigas pret karstumu un personas ar asinsrites
trauc&jumiem.

Nekada gadijuma nelietot jaku, ja tas odere ir slapja.

Sildelementi nedrikst skart neapsegtu adu.

Ja rodas kaut mazakas problémas, nekavéjoties izsledziet jaku.
Pievades kabeli nedrikst no-/saspiest.

Ja tiek konstatéta neatbilsto$a jakas lietosana, tad partrauc tas
turpmaku lietoSanu un to nosita MILWAUKEE klientu atbalsta
centram.

Nedrikst izmantot adatas, pieméram, piespraudes, jo tas var sabojat
elektrisko vadu tiklojumu,

Pirms mazgasanas bateriju atvieno no jakas un bateriju un baterijas
turétaju iznem no kabatas, kas paredzéta baterijai.

Nedrikst tirit kKimiski. Nedrikst izmantot kimiskos tiri$anas lidzeklus.
Nedrikst balinat. TiriSanas [idzekli var sabojat sildelementu izolaciju.
Nedrikst gludinat.

Vardu nozimites un mark&jumu kopj saudzigi. Uz tiem noradita
svariga informacija. Ja uz tiem noradita informacija vairs nav
salasama vai tie ir nozaudéti, sazinieties ar MILWAUKEE klientu
atbalsta centru.

Pirms novietoSanas uzglabasanai, laut sildjakai atdzist un péc tam
ripigi saloct.

Regulari parbaudtt, vai jaka nav nodilusi un vai tai nav bojajumi. Ja
konstatéti bojajumi vai nodilums, pielietojumam neatbilstoSa
ekspluatacija vai darbibas traucgjumi, neizmantot jaku, bet gan
nosutit atpakal piegadatajam.

Jaku nedrikst valkat personas, kas jutigas pret karstumu vai
personas, kuras nespéj atbilstosi reagét uz parkarsanu.

Jaku aizliegts izmantot bérniem, kas jaunaki par tris gadiem, jo vini
nespéj atbilstosi reagét uz parkarsanu.

Uzglabasanas laika nenovietot uz jakas citus priekSmetus, jo tie
sekmés jakas saburzi$anos.

Uzglabasanas laika nenovietojiet uz jakas nekadus priekSmetus, lai
nesalocitu apsildes elementus.

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no karstumddriena, izslégt apsildes
ierici, tiklidz ieejat ievérojami siltaka telpa.

St apsildama jaka nav piemérota izmanto$anai medicinas iestadés,
piem., slimnicas.

So jaku drikst lietot bérni, kas vecaki par trim gadiem, bet tikai p&c
tam, kad viens no vecakiem vai uzraudzibas persona ir veikusi
atbilstoSos iestatijumus, vai arf ja bérnam pietieko$a apméra ir
izskaidrota tas dro$a lietoSana.

Tir$anai izmantojiet tikai mitru stkli.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams Tsslégums).

Milwaukee 12 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar Milwaukee 12
V sistémas ladétajiem. Nedrikst [adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladetajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acTs, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|ttu nekadi metala
priekSmeti (iespgjams Tsslégums).

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Apsildama jaka ir piemérota kermena sildiSanai aukstas vietas.
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So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

DARBIBA

Ja apsildama jaka nesilst, kad baterija ir pilntbd uzladéta, vai jaka
vairs kartigi nestrada, notiriet baterijas savienojuma vietas. Ja art
tad jaka nestrada nevainojami, tad nogadajiet apsildamo jaku,

ladetaju un bateriju MILWAUKEE klientu atbalsta centra.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
"tehnisko datu lapa", pilnba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHs), 2014/35/ES un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

Alexander Krug c E
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

D-71364 Winnenden

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati pec 4-5 uzladéSanas un
izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti,
pirms lietoSanas jauzladé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts

un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,

nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt

tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada

profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

GARANTIJA

Apsildama jaka 1 gada garantija
C12BH/M12BC 3 gadu garantija no registracijas briza

,_
>
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m
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Mazgasana velas ma$ina saudz&jo$a rezZima ar siltu
adeni.

Zavésana zema karstuma rezima

Nedrikst balinat

Nedrikst gludinat

Nedrikst izgriezt

Netirit kKimiski

Nav piemérota maziem bérniem (0-3 gadiem)

Nedurt adatas auduma

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak$anas punki.

> @ @R ENX OGS

CE markgjums

C€

ADAPTERIS C12BH, M12 BC

ADAPTERIS M18 USB (PAPILDUS APRIKOJUMS)

LATVISKI
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Veikimo trukmé (su kei¢iamu akumuliatoriumi 4,0 Ah)......... apie 8 val. 3/4/8h 2/3/6h Veikimo trukmé (su kei¢iamu akumuliatoriumi 2,0 Ah)......... apie 8 val. 3/4/8h 3/4/8h
DrabuZiy dydis ..........ccooevreeereiierireenrieeneeeeene P SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL DrabuZiy dydis ..........ccoevreerireeniireenrierieeeenes SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
akumuliatoriaus tipas ........ Li-lon .. Li-lon akumuliatoriaus tipas .........cccceveeereeernnnes Li-lon .. .Li-lon
Keitiamo akumuliatoriaus jtampa 12V.. 12V Kei€iamo akumuliatoriaus jtampa..................... 12V.. A2V
Priéataiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah)
..... 1,5 kg..... 1,1 kg s

M.... 1,5 kg..... 1,1 kg M e

L. 1,6 kg..... 1,2 kg L et

DT 1,7 kg..... 1,2 kg XL

2XLireiees . 1,8 kg..... 1,3 kg b s
Rekomenduojama aplinkos temperatiira dirbant...............c.covrieiens v -18°C ... +50 °C Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant..
Rekomenduojami akumuliatoriy ipai..........cccoeeieiicicniieies s M12 Rekomenduojami akumuliatoriy tipai...............

Rekomenduojami jkrovikliai .
APZVALGA

liungimo mygtukas
Norédami jjungti striukés Sildyma, laikykite nuspausta mygtukg mazdaug

2 sek.
& =

Temperatdra gali bti pakeiCiama bet kuriuo metu, paspaudus jjungimo
mygtuka. Po kiekvieno mygtuko paspaudimo Sviesos diody ekrane
parodomi atitinkami nustatymai:

Auksta temperatra: raudonas $viesos diodas ilgalaikis
rezimas.

Vidutiné temperatdra: baltas Sviesos diodas ilgalaikis rezimas.

Zema temperatira: mélynas Sviesos diodas ilgalaikis rezimas.

Norédami iSjungti striukés Sildyma, paspauskite jjungimo mygtuka ir
laikykite jj nuspaustg apie 3 sek., kol uzges Sviesos diodas.

Jei netikétai iSsijungia striukés Sildymas, patikrinkite jungtis tarp baterijos
laikiklio ir baterijos.

| KiSené, skirta baterijai

| Maitinimo kabelis

| Baterijos laikiklis

USB-pieslégums
Mobilo tarunu uzladesanai, MP3-pleijeris un citas ierices, ar
spriegumu zem 5V un 1 A lidzstravu.

Kabela pieslegums
Silditajas jakas pieslégSanai pie akumulatora turétaja

Uzladésanas stavokla raditajs - uzrada atlikuso akumulatora ladinu.
100 %

75% [ [ [ .
50 % [ [ ]
25% EEEECC

I I N

USB-ieslég$anas poga
USB-piesléguma ieslégSanai.
USB-pieslégums automatiski atslédzas péc 2 st..
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Rekomenduojami jkrovikliai

APZVALGA

liungimo mygtukas

Norédami jjungti striukés Sildyma, laikykite nuspaustg mygtuka
mazdaug 2 sek.

Temperattira gali bati pakei¢iama bet kuriuo metu, paspaudus
jjungimo mygtuka. Po kiekvieno mygtuko paspaudimo Sviesos diody
ekrane parodomi atitinkami nustatymai:

Auksta temperatira: raudonas Sviesos diodas ilgalaikis
reZimas.

baltas Sviesos diodas ilgalaikis rezimas.
mélynas Sviesos diodas ilgalaikis

Vidutiné temperatra:
Zema temperatira:
rezimas.

Norédami iSjungti striukés Sildyma, paspauskite jjungimo mygtuka ir
laikykite ji nuspaustg apie 3 sek., kol uzges Sviesos diodas.

Jei netikétai iSsijungia striukés Sildymas, patikrinkite jungtis tarp

baterijos laikiklio i baterijos.

| Maitinimo kabelis

I Kidené, skirta baterijai

| Baterijos laikiklis

Kabelio jungtis
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APZVALGA
"\ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir

instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Sios Sildomos striukés negali déveti kadikiai, vaikai, asmenys,
kuriems reikalinga prieZitra arba asmenys, kurie nejautrs karsciui,
arba asmenys, kuriy sutrikusi kraujotaka.

Sildomos striukés niekada negalima dévéti, esant §lapiam
pamusalui.

Sildymo elementai neturéty liesti neuzdengtos odos.

Pajutus bet kokio pobidzio negalavimus, bitina nedelsiant i§jungti
Sildoma striuke.

Maitinimo kabelis negali bati suspaustas.

Nustacius netinkama Sildomos striukés veikima, batina nutraukti jos
naudojima ir nusiysti | MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriy.
Negalima naudoti adaty, pvz., smeigtuky, nes jie gali pazeisti
elektros laidy sistema.

Prie$ skalbiant striuke, reikia atjungti ir iSimti baterijg bei baterijos
laikiklj i$ kiSenés.

Striukés negalima valyti sausu badu. Negalima naudoti sausy
valymo priemoniy. Nebalinti. Cheminés valymo priemonés gali
pazeisti Sildymo elementy izoliacijg.

Nelyginti.

Vadovautis pateiktomis prieZidros lentelémis ir etiketémis. Jose
pateikta svarbi informacija. Jei jos tapty nejskaitomomis arba jy
trikty, tuomet batina kreiptis j MILWAUKEE klienty aptarnavimo
skyriy.

Termostriuke prie$ padedant saugoti atvésinti ir sulankstyti.
Periodiskai patikrinti, ar striuké nesusidévéjo, ar néra trakumy.
Pastebéjus susidévéjimo, netinkamo naudojimo ar funkciniy
sutrikimy poZymius arba trikumus, striukés nebedévékite ir
grazinkite tiekéjui.

Termostriukés negali dévéti Silumai nejautrds asmenys arba kiti
asmenys, kurie nereaguoja j perkaitima.

Vaikai iki trejy mety tokios striukés dévéti negali, nes jie néra jautras
perkaitimui.

Taip saugant ant termostriukés nedékite jokiy daikty, kad jos
nesuglamzytuméte.

Sandéliavimo metu nedéti ant varko jokiy daikty, prieSingu atveju
galirpa pazeisti kaitinamajj elementa.

ISPEJIMAS. Siekiant iSvengti Silumos smigio, Sildymo jrenginj
iSjunkite, kai tik aplinka akivaizdziai jkais.

Sis ildantis $varkas netinka medicininiams tikslams, pvz.,
ligoninése.

Sj 8varka gali naudoti tik trejy mety sulauke vaikai, jeigu vienas i§
tévy ar prizidrintis asmuo atliko tam tikrus nustatymus arba jeigu
vaikui buvo kruop$ciai iSaiSkinta apie saugy naudojimasi Svarku.
Valymui naudoti tik drégng Sluoste.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus ,Milwaukee 12 V* sistemos akumuliatorius kraukite tik
JMilwaukee 12 V* sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy
akumuliatoriy.

Keic¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i§
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|
Sildomos striukés paskirtis - susildyti kiing $altoje aplinkoje.
§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

S Y

EKSPLOATACIJA

Tuo atveju, jei Sildoma striuké nesilty esant jkrautai baterijai arba
netinkamai veikty, iSvalykite baterijos kontaktus. Jei striuké vis tiek
neveikty deramai, tuomet nusiyskite Sildoma striuke, jkroviklj ir
baterijg | MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriy.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog
skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHs),
2014/35/ES ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:
EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

(s j

¥ /'J "T_
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

D-71364 Winnenden

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5 jkrovos ir
iSkrovos cikly. ligesn;j laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius
prie$ naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

reikéty jg po atlikto jkrovimo i8kart iSimti i jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti déemes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperattrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30 % iki 50 %.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercini li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

GARANTIJA

Sildantis $varkas 1 mety garantija
C12BH/M12BC 3 mety garantija nuo registravimo
ETIKETE

m Tausojantis skalbiniy skalbimas $iltu vandeniu.

DzZiovinimas, esant nedideliam kar$¢iui.

Nebalinti

Nelyginti
Negrezti

Nevalyti chemiskai

Netinka maziems vaikams (0-3 mety)
Nebadyti adatomis

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

C € CE Zenklas

ADAPTERIS C12BH, M12 BC

M@ @RRUXO

ADAPTERIS M18 USB (PRIEDAS)

LIETUVISKAI
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Kasutusaeg (koos vahetatava akuga 4,0 Ah)...... umbes 3/4/8h 2/3/6h
SUUIUS ..o T SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL
Aku tiap . IR Li-lon .. Li-lon
Vahetatava aku pinge ............ccocveevcerierrninnnns 12V.. 12V
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (4,0 Ah)
S 1,5 kg..... 1,1 kg
1,5 kg..... 1,1 kg
1,6 kg..... 1,2 kg
1,7 kg..... 1,2 kg
1,8 kg..... 1,3 kg
..... -18°C ... +50 °C
M12B

ULEVAADE

Toitenupp
Soojenduse sissellilitamiseks hoidke jaki toitenuppu all (umbes

2 sek.).
& =

Temperatuuriseadistust saab reguleerida igal ajal toitenuppu
ltlitades. Iga vajutus ligutab jaki temperatuuriseadistust tsutkli
vorra edasi.

Kérge temperatuur:
Keskmine temperatuur: valge LED-tuli pdleb pidevalt.

punane LED-tuli pdleb pidevalt.

Madal temperatuur: sinine LED-tuli pdleb pidevalt

Jaki soojenduse valjalllitamiseks vajutage ja hoidke toitenuppu
all seni, kuni LED-tuled kustuvad (umbes 3 sekundit).

Kui jaki soojendus lilitub ootamatult valja, kontrollige (ihendusi
ja laadige akud.

| Akuhoidiku tasku

| Toitekaabel

| Akuhoidik

USB Ghendus
Mobiiltelefonide, MP3 méngijate ja muude seadmete laadimiseks,
mis vajavad 5 V pinget ning 1 A alalisvoolu.

Kaablithendus
Kéetava jaki ihendamiseks akuhoidiku kilge.

Laetusseisundi néidik - naitab veel allesjaanud akulaengut.

100% [ (o O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr——

USB sisselilitusnupp
USB Uhenduse sisseliilitamiseks.
USB Uhendus lilitub 2 h pérast automaatselt vélja.

86 EESTI

TEHNILISED ANDMED KUUMUTUSSARGI M12 HBWP M12 HBWP LADIES
Kasutusaeg (koos vahetatava akuga 2,0 Ah)..... umbes 3/4/8h 3/4/8h
SUUIUS ... e SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
AKUTIP o Li-lon .. .Li-lon
Vahetatava aku pinge ....... 12V.. A2V

Mo
TR
XLt
2XLoiiieiis
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal
Soovituslikud akutlibid ............cccoccovvvrrience.
Soovituslik laadija..........ccoereereereerienienininen.

ULEVAADE

Toitenupp
Soojenduse sissellilitamiseks hoidke jaki toitenuppu all (umbes
2 sek.).

Temperatuuriseadistust saab reguleerida igal ajal toitenuppu
lUlitades. Iga vajutus liigutab jaki temperatuuriseadistust tstkli
vorra edasi.

Kdrge temperatuur: punane LED-tuli pdleb pidevalt.
Keskmine temperatuur: valge LED-tuli pdleb pidevalt.

Madal temperatuur: sinine LED-tuli pdleb pidevalt

Jaki soojenduse valjaliilitamiseks vajutage ja hoidke toitenuppu
all seni, kuni LED-tuled kustuvad (umbes 3 sekundit).

Kui jaki soojendus lilitub ootamatult vélja, kontrollige Ghendusi
ja laadige akud.

I Toitekaabel

| Akuhoidiku tasku

| Akuhoidik

Toitekaabli port
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ULEVAADE
"\ HOIATUS! Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge laske kasutada seda jakki véikelastel, lastel ja abitutel isikutel
voi neil, kes on tundetud kuumuse suhtes, naiteks puuduliku
vereringega inimestel.

Arge kasutage jakki, kui selle sisevooder on marg.

Kitteelemendid ei tohiks puudutada paljast nahka.
Ebamugavustunde tekkimisel liilitage toide kohe vélja.

Arge véimaldage juhtmetel pitsuda.

Kui leitakse, et jaki soojendus ei td6ta digesti, tuleb selle kandmine
kohe Idpetada ja pédrduda abi saamiseks MILWAUKEE
teenindusse.

Arge kasutage ndelu. Need vdivad kahjustada elektrijuhtmeid.
Enne pesemist (ihendage aku ja akuhoidik akuhoidiku taskust lahti
ja eemaldage need.

Arge tehke kuivpuhastust. Arge kasutage selle soojendusega jaki
puhul kuivpuhastusvedelikku. Arge pleegitage. Puhastusvahenditel
voib olla kahjulik toime kiitteelemendi isolatsioonile.

Arge triikige.

Sailitage sildid ja nimeplaadid. Need sisaldavad olulisi andmeid. Kui
need muutuvad loetamatuks vdi kaovad, péérduge tasuta
vahetuseksemplaride saamiseks MILWAUKEE teeninduse poole.
Enne hoiule panekut laske soojendusega jakk maha jahtuda ja
voltige see kokku.

Kontrollige regulaarselt, ega jakk pole kulunud vdi kahjustada
saanud. Kulumise v&i kahjustuste, mitteasjakohase kasutamise véi
funktsioonitdrgete tunnuste olemasolul &rge jakki kasutage, vaid
saatke see tarnijale tagasi.

Soojendusega jakki ei tohi kasutada soojust mittetunnetavad ega
teised isikud, kes pole suutelised reageerima Ulekuumenemisele.
Alla kolme aasta vanused lapsed ei tohi seda jakki kasutada, kuna
nad pole suutelised reageerima tlekuumenemisele.

Hoiule panekul érge asetage soojendusega jaki peale muid
esemeid, et seda mitte kortsutada.

Arge jétke hoiustamise ajaks jaki peale esemeid, et kiitteelemente
mitte [6hkuda.

HOIATUS: Kuumarabanduse véltimiseks lulitage soojendusseade
vélja otsekohe, kui olete sisenenud selgesti soojemasse
Uimbruskonda.

See kuumutusjakk ei ole mdeldud meditsiiniliseks kasutamiseks, nt
haiglates.

Seda jakki tohivad kasutada (ile kolme aastased lapsed vaid juhul,
kui tiks vanematest voi jarelevaataja on teinud vastavad seadistused
voi kui lapsele on ohutu kasutamine piisavalt selgeks tehtud.
Puhastamiseks kasutage ainult niisket svammlappi.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige slsteemi Milwaukee 12 V vahetatavaid akusid ainult
suisteemi Milwaukee 12 V laadijatega. Arge laadige nendega teiste
suisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v&i d&armuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti péhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku Ghenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (IGhiseoht).

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Soojendusega jakki voib kasutada keha soojendamiseks kiilmas
keskkonnas.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

88 EESTI

KASUTAMINE

Kui jaki soojendus ei hakka todle vdi téotab valesti juhul, kui aku on
taidetud, puhastage akuklemmid. Kui jaki soojendus ei hakka sellele
vaatamata korralikult td6le, viige jakk, akulaadija ja aku vigade
korvaldamiseks MILWAUKEE teenindusse.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHs),
2014/35/EU koigile olulisele tdhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-17:2013
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

(s j

¥ /'J "T_
Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

D-71364 Winnenden

AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse pérast
4-5 laadimis- ja tihjenduststiklit. Pikemat aega mittekasutatud
akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese vdi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega

seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest

ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval

transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

GARANTII

Kuumutusjakk 1-aastane garantii

C12BH/M12BC 3-aastane garantii alates
registreerimisest

ETIKETT

m Masinpesu séastukaigul sooja veega.

Kuivatamine madala kuumusega.

Mitte pleegitada
Mitte triikida
Mitte vélja vaanata

Mitte puhastada keemiliselt

Ei ole mdeldud vaikelastele (0-3 a)
Arge labistage néeltega.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
todtlemiskeskusesse.

Kisige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiilija kaest.

C € CE-mérk

ADAPTER C12BH, M12 BC

M@ @RRUXO

ADAPTER M18 USB (TARVIKUD)

=
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MpogomkuTensHocTb paboThbl (¢ akkymynstopom 4,0 Ah)........ npmon. 3/4/8h 2/3/6h

PaaMepbl ......c..ccevereenn. SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL

Mogenb ......ccceeeeennn. Li-lon .. Li-lon

Bonbtax akkymynstopa 12V.. 12V

1,5 kg..... 1,1 kg

1,5 kg..... 1,1 kg

1,6 kg..... 1,2 kg

1,7 kg..... 1,2 kg

2XLieies . 1,8 kg..... 1,3 kg

PeKOMeH,E[OBaHHaﬂ Temnepartypa OKpyXxatoLien cpeabl BO BpeMA paﬁom..
PeKOMquOBaHHbIe TUNbl aKKYMYNATOPHbIX 6rokoB

50 °C

3
-18°C ...
M12l

PekoMeHA0BaHHbIE 3apPAAHBIE YCTPOMCTBA.......c.vvrvrrieeiriecereeeieisiennns

OB30P

KHonka nycka
[ins TOro 4ToBkI BKMIOUMTL HEOBXOAMMO HaXaTb M MoAepXaTh KHOMKY
nycka npuén. 2 cek.

& (o T

TemnepaTypy MOXHO U3MEHUTb B Nt0GOI MOMEHT, HaX@B Ha KHOMKY
nycka. Mpy KaxaoM HaxkaTu KHOMKV Ny MOMOLLM CBETOANOAOB
oTOBpaxaeTcs COOTBETCTBYIOLLII PEXIM:

Bbicokasi Temnepatypa:  ropuT KpacHbli

cseToavoa
CpenHsisi Temnepatypa:  roput 6enbiii cBeToANOL,
Huakas Temnepatypa: TOPUT CUHWA CBETOANOA,

[insi Toro 4ToGbl BLIKIMKOUNTL, HEOGXOANMO HaXaTb W NofepXkaTh KHOMKY
nycka npubn. 3 cekyHAapl, Noka He NoracHeT CBETOAMOA,.

Ecnn noforpes KypTiM BHE3AMHO OTKMOYMTCS, CeayeT NpoBepUTL
COEQMHEHME MEXAY fiepKaTenem akkyMyrsiTopa 1 akkyMymnsTopoMm.

| KapmaH ans akkymynstopa

| MopaBopsLLmii kabenb

| [epxaTtenb akkymynstopa

USB-nopt

[ins 3apsigku cotoBbIx TenedoHos, MP3-nneepos u apyrix
YCTPOWCTB, KOTOpble NoTpebnsitoT MeHee 5 B 1 1 A nocTosHHOro
TokKa.

KabenbHblit pasbem
[Ins nopKMto4eHns KypTKi C NOAOTPEBOM K aKKyMyNSTOPHOMY Broky.

ViHavkaTop 3apsiaa NokasbiBaeT OCTaBLUMIACS B akKyMyrsTope
YPOBeHb 3apsiaa.

100% [ (o O
75% [ ]
50% o I I
5% pmrI—

KHonka BkntoyeHns USB
[Ons BkntoyeHns USB-nopra.
Cnycta 2 yaca USB-nopT aBTOMaTM4ECKM OTKIIOYAETCS.
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TEXHUYECKMUE OAHHBIE OTOMJIEHUE KYPTKU M12 HBWP M12 HBWP LADIES

MpopomknTenbHOCTL paboTel (¢ akkymynstopom 2,0 Ah)........ npuon. 3/4/8h 3/4/8h
Pasmepbl ..........coovriinne SIMILIXLI2XL............. SIM/L/IXL/2XL
MOZEND ovvvviiiiiieiiieis . Li-lon .. .Li-lon

BonbTax akkymynstopa
Bec cornactHo npoueaype EPTA 01/2014 (
S..

12V.. A2V

2,0 Ah)

1Y
[T
D RN
2XL e
PekomeHaoBaHHasi TeMNepaTypa okpyxatoLLei cpezbl BO Bpems paGoTl.
PekoMeHA0BaHHbIE THMbI aKKyMYTSTOPHBIX BrIOKOB
PekomeHA0BaHHbIE 3apsifHbIE YCTPONCTBA.......

KHonka nycka
[ins Toro YToBbI BKMIOYMTL HEOOXOAMMO HaxaTb W NoaepxaThb
KHOMKY nycka npubn. 2 cek.
TemnepaTypy MOXHO U3MEHUTb B NGO MOMEHT, HaXaB Ha KHOMKY
nycka. Mpy Kagom HaxkaTum KHOMKI NPy MOMOLLY CBETOAMOA0B
oTOOpaxaeTcst COOTBETCTBYIOLLWIA PEXIM:
Bbicokasi Temnepatypa:  ropuT KpacHbIi

csetoauor
CpepHsisi TemnepaTtypa:  roput 6enblii ceeToamon
Huskas Temnepatypa:  ropuT CUHWIA CBETOAMOL,

[nsi Toro 4ToGbl BLIKMIOYNTL, HEOBXOAVMMO HaXaTb 1 MOAEpPKaTh
KHOMKY rycka npubn. 3 cexkyHAbl, noka He noracHeT CBETOANOA.
Ecnv noporpes KypTKi BHE3AMHO OTKIKOYMTCS, CrieayeT NpoBepuTh
COeAMHEHNE MeXY fiepx)aTenem akkyMymnsTopa v akkymynsiTopom.

| Moagoaswwmit kabenb

I KapmaH ans akkymynstopa

| [epxatenb akkymynsitopa

MogkntoveHve kabens
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0530P
A MPEAYNPEXOEHWE! Mpoutute Bce ykasaHus no 6e30nacHOCTM 1 MHCTPYKLMM,

YyLLieHvs, fonyLLEHHbIe Mpy COBMIOAEHNY YKa3aHui i UHCTPYKLWY 110 TEXHUKE
6€30MaCHOCTH, MOTYT CTaTb MPUVIHOM AMEKTPUYECKOTO MOPEKEHVIR, MOXapa U TSKENbIX
TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3Tv MHCTPYKLWY Y YKka3aHusi AN GypyLLEro UCNONb30BaHMS.

PEKOMEH/IALIM N0 TEXHUKE BE30NACHOCTU

KypTKy ¢ noorpeBoM 3anpelLaeTcst CTIoNb30BaTb COBCEM ManeHbKM AETAM 1 AETIM
nocTapLue, MoAaM, HYXatoLLMMCS B MOMOLL WM HEUYBCTBITENbHBIM K BbICOKVM
Temneparypam, a Takke NIOAAM C INoXvM KPOBOOGpALLIEHUEM.

He 1crnonb30BaTb KypTKy C MOAOTPEBOM C BN2XHOI NOAKTAMKON.

136eraTb conpukacaHys He3aLLMLLIEHHbIX Y4aCTKOB KOXY C HarpeBaTenbHbIMM
3nemeHTamy,

Ty BOHUKHOBEHUY AUCKOMGOPTA HEMEZNEHHO OTKIIOYUTb NOAOTPEB KypTK.
3anpeLuaeTcs nepexumarTh NoaBoasLLM kabemb.

P11 BLISBNIEHVI VCTIOMb30BAHIS! KYPTKN C MOAOTPEBOM HE N0 HasHa4eHvio, Heobxoaumo
MPEKPATUTL €€ AANbHEIALLIEE UCTIONb30BaHHE U OTMPABWTH €€ B CEPBIICHBIIA LIEHTP
komnatun MILWAUKEE.

He ucnionb308aTb wrfibl i GynaBki, Tak Kak O MOTYT MOBDEMUTH SMEKTPUYECKYID
PasBoKy.

Tepeg CTUPKoiA HEOBXOAMMO OTCOBAVHITL AKKYMYMIATOP OT KypTKY 1 U3BMEYb
akKyMynsTop C fiepXaTenem 13 kapmaxa.

He npoBoawTb XuMuncTKy. He Mcrnonb3oBaTh CpeacTBa Ans XumuuncTku, He otbenmears.
YucTsiLme CpencTsa MOryT NOBPEAVTH M3ONALMIO HArpeBaTENbHbIX SNEMEHTOB.

He rnagurb.

bepexHo 06palL{aTbCa ¢ Sprbikamit 1 aTUKeTKaMin. OHY COpEpKaT BaXHYH0 MHAOpMALIO.
ECnu oHv CTaHyT HewnTabenbHb i Mpw i OTCYTCTBI, HeoBXOMMO 0BpaTUTLCA
cepBicHyto cnyx6y komnarn MILWAUKEE.

Tepes Tem kak CnoXwTb KypTKy Ha XpaHeHve, faiiTe el OCTbiTb.

PerynapHo nposepsiiTe KypTKy Ha NPeAMET U3HOCa 1 MoBPEeXaeHHA. Mpu
0BHaPYXeHM MPU3HAKOB M3HOCA WM NOBPEXAEHNA, HEHAZNEXALLEro
1CNIO/Ib30BAHIS M HEUCTIPABHOCTEN BOMbLLIE HE UCTIONb3YHTE KYPTKY, @ OTNPaBbTe
e 06paTHO NOCTaBLLJKY.

KypTKy C NOZOrpeBOM 3anpeLLaeTcs NCnob30BaTh MIOASM, HEHyBCTBUTENbHBIM K
TNy, Uu APYrvM NIULIaM, HECTIOCOGHBIM OTPearvpoBaTb Ha Neperpes.

[leTam [0 Tpex NeT 3anpeLuaeTcs MCroNb30BaTb AaHHYIO KYPTKY, Tak Kak OHU
HECrocoBHbI OTPEarpoBaTh Ha neperpes.

TPV XpaHEHN He CRenyeT CknadblBaTh Ha KyPTKY APYrve MpeameTsl, YTobbl oHa He
noMsnack.

Bo Bpems xpaHeHs He CTaBTb Ha KyPTKY Apyrve NpeaMeTsl, YToObl He NOBpeuTs
HarpeBarefbHbie ANEMEHTbI.

NPEQYNPEXAEHUE: Bo n3bexatve Tennosoro yaapa cneayet oTkioaTs
YCTPOVCTBO NOAOPEBA NPV HAXOXAEHUM B TENbIX MOMELLEHHSX.

3Ta kypTKa C NOAOrPEBOM He MPeaHa3HaYeHa AN MEMLIHCKOrO MPUMEHEHNS,
HanpuMep B 60MbHMLAX.

PaspeLuiaeTcst MCNIonb30BaTb KYPTKY AETAM CTapLLe TPEX IET N0CAe COOTBETCTBEHHbIX
HACTPOEK, CAeNaHHbIX POLVTENEM WA ONEKYHOM, WK MoCAE TOro, Kak pedeHky
0OBACHIMMA B I0CTATOYHOM 0GBEME 0 BE30MACHOM UCTIONB30BAHMM.

It 04MCTKI UCTIONB30BATS UCKTIOYUTENBHO BIIAXHYIO TYOKY.

He XpaHwTe akkyMynsTopbl BMECTE C METa/MHeCKkvMIA NPEAMETaMM BO M3bexanie
KOPOTKOrO 3aMblkaHusi.

[ns 3apsiaku akkymynsTopos mogeny Milwaukee 12 V ncnons3yiite Tonibko 3apsHbiM
yerpoiicteom Milwaukee 12 V. He 3apsixaiite akkyMynsTopbl ZIpYriAx CUCTEM.
Hvkorza He BCKPbIBAVTE akkyMyN|TOPb! UM 3apSEHBIE YCTPOCTBA U XPaHKTE UX
TOMBKO B CyXVIX NOMeLLieRvsix.CrienuTe 4ToGbl OHY BCErAa Obinm Cyximu.
AxkamynsiTopHast Gatapest MOXET BbiTb MOBPEXEEHa 1 aTh TeYb MOZ, BO3AEACTBUEM
4peaMepHbIX TEMNEPATyp WM MOBbILLEHHOI Harpyaky. B cny4ae KoHTakTa ¢
AKKyMYNISTOPHOM KUCAOTOI HEMELIEHHO MPOMOITE MECTO KOHTAKTa MbITIOM W BOZOW.
B cnyyae nonagaus KUCNOTLI B ma3a NpoMbIBaiiTe masa B TedeHnn 10 MuHyT 1
HEMEJIEHHO 0OPaTUTECH 32 MEAVLIMHCKOM MOMOLLIbIO.

He monyckaetcs nonapais Kakvx-mmbo METAAIMYECKIX NPEaMETOB B
aKKYMYNSTOPHBIA OTCEK 3aPSHOTO YCTPOVCTBA BO M3BEXaHIe KOPOTKOrO 3aMblKaHus.

UCMOJIb30BAHUE

Kyprka ¢ nogorpesom npedHasHayeHa Ans 0Gorpesa Tena B XonoaHoN cpeae.
He non3ayiiTect AaHHbIM UHCTDYMEHTOM CrIOCOGOM, OTAWSHBIM OT YKA3aHHOTO 1S
HOPMAIIBHOTO MPUMEHEHNS.
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SKCMNYATALNA

Ecrut KypTka € NONHOCTBHO 3apsiKeHHbIM akkyMyNISTOPOM He NoflorpesaeT U pabotaeT
HelcnpaBHo, HeOBXOAMMO MPOYKCTTL KOHTAKTbI akkyMyNATOpa. Eciiv e kypTka ¢
TIFI0rPEBOM NPOFioMKaeT paboTarb HeucnpasHo, KypTy, 3apsiEHoe YCTPOVCTBO 1
aKKymynsTop HeobXoayMo NPUHECTY B CepBHCHIiA LieHTp komnanun MILWAUKEE.

[LEKJIAPALINSS 0 COOTBETCTBMM CTAHOAPTAM EC

Ml 3asiBnEM M0/, COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3KENKE, ONUCaHHOE B
pasnene , TexHU4ecKke XapakTepuCTUK', COOTBETCTBYET BCEM BAXHbIM
npezncanusm Jupextvesl 2011/65/EU (Ivpextvisa 06 OrpaHeHu npuMeHeRns
OMacHbIX BELLECTB B NEKTPUYECKIAX 1 SNEKTPOHHLIX npubopax), 2014/35/EU n
MPYBEAEHHbIM 1A FapMOHU3NPOBAHHbIM HOPMATUBHbIM ZJOKYMEHTaM:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
’-":ZMJ* ([

Alexander Krug c E

Managing Director

YIONTHOMOHEH Ha COCTABMNEHUE TEXHMHECKOM FOKyMEHTaLuM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

D-71364 Winnenden

AKKYMYNI,TOP

HoBbI akkyMynsTop 3apshkaeTes 0 MOMHON eMKOCTY nocne 4 - 5 3apsiHbIX LVKNOB.
Tepes 1Cnonb30BaHIeM akkyMynsTOpa, KOTOPbIM He MONb30BaIMCh HEKOTOPOE
BPEMS, €ro HeOOXOMIMO 3aPAINTH.

Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocoBHOCTL akkymynsTopos. V3beralite
MPOLOMKMTENBHOTO HArPEBa Wi MPSIMOrO CONIHEYHOO CBETA (PUCK Neperpesa).
KOHTaKTbI 38pSIZHOO YCTPOVCTBA M aKKYMYNSTOPOB ZOMKHBI COREPXATHCS B HICTOTE.
[Inst oBecrieuenvis OnTvManbHOro Cpoka cnyxGbl akkyMynsTop HeOGXOBMMO MOMHOCTBIO
3apsKaTb NOCMe MCMoNb30BaHKA Mpubopa.

[t BOCTKEHVA MaKCUMabHO BOSMOXHOTO CpOKa CykGbl akkyMynsTopsl nocre
3apATKY CrieLyeT BbIHMATH U3 33pSEHONO YCTPONCTBA.

Tpv xpaHeHn akkymynsTopa 6onee 30 aHeit:

Xpatue akkymynstop npy 27°C B CyXoM MeCTe.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxasle 6 MeCSLIEB akkyMynsTop Cleayer 3apsxars.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

TIMTWI-OHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBIY C MPEATICAHNSMM 3aKOHa

TPAHCTIOPTUPYIOTCS Kak ONACHbIE TPy3bl.

TpaHCropTMpOBKA 3THX akKyMyMIATOPOB A0MKHA OCYLLECTBAATLCS C COBMoAEHMEM

MECTHBIX, HaLMOHATTbHbIX 11 MEXTYHAPOBHBIX MPELMCAHI 1 MOTIOKEHMIA.

34 aKkkyMyRSITOpbI MOrYT NEPEBO3NTLCS! MO yruLie noTpebiTenem 6e3 AanbHemLLMx

06s3aTenbCTB.

TTp¥ KOMMEpHECKO# TPaHCMOPTUPOBKE NUTWit-MOHHbIX akKyMyNSTOPOB

3KCTIEATOPCKMA KOMMaHWsIMY AEICTBYIOT MOMOXEHVS, KacaioLLmecs

TPAHCTIOPTUPOBKY OMaCHbIX rPy30B. MOATOTOBKA K OTMpABKe ¥ TPAHCTOpTHpOBKa

[L0KHbI MPOM3BOTVTECA MCKTIIOHUTENBHO CTIELMarbHO 0By4eHHbIMM nLami. Beco

MPOLIECC FOMKEH HAXOIUTLCS MO KOHTPOMEM CrieLmanicTa.

TP TPAHCTIOPTUPOBKE aKKyMyMATOPOB HEoBXomMMO COBMIORATH CTIEAYIOLLVE MYHKTbI:

+ Y6enuTech, 4T0 KOHTAKTbI 3aLLMLLIEHbI 1 M30TMPOBAHbI BO M3BEKaHME KopoTKOTD
3aMblkaHus.

+ Crienue 3a Tem, YToGbl akkyMynSTOPHbIiA GrIOK He COCKONb3HYN BHYTPY YNaKoBKY.

+ TpaHCTIOpTMPOBKA MOBPEXEHHBIX WV MPOTEKAKOLLYIX aKKYMYSITOPOB 3anpeLLeHa.

3a [IONOMHVTENbHbIMY Yka3aHuAMy OBPATUTECH K CBOEMY SKCEAMTOPY.

FAPAHTUA MO 3AKOHY/TAPAHTUA MO IOr'OBOPY

> @R ANXO

Kyprka ¢ nozorpesom 1 TOZL rapaHTUM 10 3aKoHy
C12BH/M12BC 3 rofia rapaHTIv 1o FL0rOBOPY CO HA PervicTpaLm
ITUKETKA

MalumnHHas cTupka B 6epekHoOM peskuiMe B Tennoi
Bofe.

CyLUKa npy ymepeHHo Temneparype.

He ot6enusarb

He rmagutb
He omxumatb

He noaseprarb XMMYUCTKe

He npegHasHayeHo Ans AeTer MnajLle Tpex net
He npokaribisarh urnamu

OnekTtponpubopbl, 6aTapemn/akkyMynsTopbl
3anpeLLeHo YTUIN3MPOBaTL BMECTE C BbITOBBIM
MYCOpOM.

OrekTpuyeckue Npudopbl 1 akkyMynsiTopbl

cnepyer cobupaTb OTAENBHO U CAaBaTh B
cneumManManpoBaHHyto KOMMaHuo Ans yTUAM3aumum
B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl OKpYKatoLLEi
cpeabl.

lMonyuuTe B MECTHBIX OpraHax BracTy Unu y Baluero
crneLman1anpoBaHHOro unepa CBEAEHMUS O LieHTpax
BTOPUYHON NepepaboTku u nyHkTax cbopa.

C € 3Hak CE

ADANTEP C12BH, M12 BC

ALANTEP M18 USB (MPUHALIEXXHOCTH)
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MpogbmkuTenHocT Ha pabota (c akymynatop 4,0 Ah) npmon. 3/4/8h 2/3/6h
PABMEDH......ceocececeeeeeeeeieeeeseese e eeeenes SIM/L/XL/2XL............. S/M/L/XL/2XL
ThN HA @KYMYNATOPA .. Li-lon .. Li-lon
HanpexeHne Ha akyMynaTopa.............c..c.e.... 12V.. 12V
1,5 kg..... 1,1kg
..... 1,5 kg..... 1,1 kg
.......... 1,6 kg..... 1,2 kg
FEST 1,7 kg..... 1,2 kg
2XLereesieiens 1,8 kg..... 1,3 kg
MpenopbynTenHa okornHa TeMNepaTypa MPK PABOTA ...........owweerrerreers revereieesineesseeseenens -18°C ... +50 °C
MpenopbynTENHN BUAOBE aKYMYMATOPHU BATEPUM .........ceuerrerrrrerreers ceerereseiseiscessenssennes M12

penopbynTenHn 3apsiaHN YCTPOMCTBA............

MPEMEQ
ByToH 3a BkntoyBaHe

3a BKMtoyBaHe 3afpbXTe HaTicHaT ByTOHa 3a BKMIOYBAHE B MPOABLITKEHME
Ha oKomo 2 Cex.

& ) (o )

Temneparypata Moxe fja Ce NPOMEHs! N0 BCSIKO BPEME YPE3 HATUCKaHe Ha
ByToHa 3a BKniouBaHe. CbOTBETHATa HACTpoiika OvBa NokasaHa crie BCsko
HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a BkntouBaHe Ha LED gucnnes.

Bucoka Temneparypa: yepseHata LED ceeTnuHa CBETH NOCTOSIHHO
CpenHa Temnepartypa: Bsinata LED  cBeTnuHa cBETU NOCTOSIHHO
Hucka Temnepatypa: cuHsTa LED cBeTnmHa cBeTi NocTosHHO

3a 13KrIKYBaHe 3afpbKTe HaTUCHAT ByTOHa 3a U3KIKYBAHE B MPOLbIKEHNE
Ha okono 3 cekyHau, fokato LED uaracHe.

AKo HarpeBaTernHOTO Sike Ce U3KMK4M Heo4akBaHo, MPOBEpeTe Bpb3kaTa
Mexay onoparta Ha 6atepusita v akymynatopHata barepus.

| [xob 3a akymynatopHata 6arepus

| BaxpaHBalL kaben

| Oriopa 3a akymynaTtopHara 6atepus

USB nopt
3a 3apexpaaHe Ha Mobunuu TenedoHun, MP3 nneribpu 1 apyrv
ypeaw, paboteLuu ¢ HanpexeHue nog 5V 1 noctosiHeH Tok oT 1A.

3axpaHBalL kaben
3a CBPb3BaHE Ha ENEKTPUYECKOTO OTOMIUTENHO SIKE KbM
nocTaBkarta Ha batepusTa.

MHavKaTop 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe - Nokassa ocTaTbyHWs 3apsif
Ha batepusTa

100% [ (o O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr——

npeskntouBaten Ha USB 3axpaHBaHeTo
3a BknioysaHe Ha USB nopra.
USB nopTbT ce 13kIioYBa aBToMaTu4HoO cneq 2 vaca.

94 BbJITAPCKHU

TEXHWYECKWU OAHHU MNAPHO AKE M12 HBWP M12 HBWP LADIES

MpogbmkuTenHocT Ha pabota (c akymynatop 2,0 Ah) npmon. 3/4/8h 3/4/8h
PaBMEPH ... SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
ThN HA @KYMYNATOPA ...cevvreveerereceseeieens . Li-lon .. .Li-lon
HanpexeHne Ha akymynaropa.............c......... 12V..

M e
L e

DT

2XLeeereieieins
[MpenopbyunTenHa okonHa Temnepartypa npu pabora
[MpenopbynTenHi BuOoBe akymynatopHu barepum
MpenopbynTenHN 3apsiaHN YCTPOMCTBA...........

NPEMENQ

ByToH 3a BKntoyBaHe
3a BKMioYBaHe 3a[pbXXTe HaTUCHAT BYTOHA 3a BKIMIOYBAHE B NPObITKEHIE
Ha 0Komo 2 Cex.

Temneparypara MOXe Aa Ce MPOMEHs N0 BCSKO BPEME Ype3 HaTUCKaHe Ha
OyToHa 3a BKnioyBaHe. CbOTBETHaTa HAaCTpoiika OvBa nokasaHa cref BCKO
HaTuckaHe Ha byToHa 3a BkmtouBaHe Ha LED aucnnes.

Bucoka Temneparypa: yepseHata LED cBeTniHa cBETU NOCTOSHHO
CpepHa Temneparypa: Bsinata LED  cBeTnMHa CBETU NOCTOSIHHO
Hucka Temnepatypa: cuHsTa LED cBeTnmHa cBETU NOCTOSHHO

3a 13Kkmt04BaHe 3aapBXKTe HaTUCHAT ByTOHa 3a W3KNIoYBaHE B MPOAbIKEHNE
Ha okono 3 cekyHau, fokato LED uaracHe.

AKO HarpeBaTesHOTO sIKe Ce U3KMKYM Heo4akBaHo, MPoBEpeTe Bpb3kaTa
Mexay onoparta Ha Gatepusita v akymyratopHaTa baTepus.

| 3axpaHBalL kaben

I [xo6 3a akymynatopHata 6arepus

| Onopa 3a akymynaropHara Garepus

KabenHa Gykca
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NPEMMEN
A NPEAYNPEXAEHMNE! NpoyeTeTe BcuYKM yKasaHUsi M HAMLTCTBUSA 33

6e3onacHocr.

YnyLieHms, AonyLLEHHbIE NPy COBIIAEHUM YKasaHWi U MAHCTPYKLUMI MO TEXHYKE
6€30MaCHOCTH, MOTYT CTaflb MPUYMHON SMIEKTPUYECKOTO MOPAXEHNS, NoXapa 1
TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLMM U YKa3aHus Ana GyAyLero MCnonb3oBaHus.

CMELIMATHN YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

ToBa HarpeBaTenHo sike He 611Ba Al Ce M3non3ea oT Mankv Aewa, Aeua,
HYXZaeLLy Ce OT TPYKV MWL W JILA, HEYYBCTBUTENHM KbM TOMIMHA, KAKTO U OT
MU ¢ NOLIO KpbBOOGpaLLEHME.

Hukora He u3nonaBaiite ToBa HarpeBaTemnHo sike C MOKpa BLTPELLHA MoanaTa.
HarpesatenHuTe enemenTy He TpsGBa ia MaT [ONKP C ronara Koxa.

Mpu onnakeaHus OT BCSIKAKbB BIAL BEAHAra M3KMIOHETE HarpeBaTENHoTO sike.
3axpaHBaluvsT kaben He TpsibBa Aa ce Madka.

Ako Gbe ycTaHOBEHO HellenlecbobpasHo GopaBeHe C HarpeBaTENHOTO sike,
npeycTaHoBETe M3NON3BaHeTo My U ro u3npatete B cepana Ha MILWAUKEE.

He 1anonaBaifTe H1Kaksu UI - Te MOraT Aia NOBPEAST enekTpudeckuTe kabenm.
Mpeny npae paskaqete kabenuTe Ha akymynatopHara batepus v st MaxHeTe
3aeaHo C ornopara ot Axoba 3a batepusta.

He nouvcTgaitTe B Cyxo CbCTORHIE. He 13nonaBaiiTe Cyxvt NOYMCTBALLY CPEACTBA.
He n3beneaitte. MouncTBaLLuTe Npenaparin MoraT fa NOBPEAAT HarpeBaTenHuTe
€enemeHTH.

[la He ce rmagu.

OTHacsiliTe ce BHUMATENHO KbM TaBenkuTe C MeHa 1 eTukeTUTe. Te HOCAT BaxHa
VHGOPMALWS. AKO CbLLUTE He Ce YETaT AN NUNCBAT, CBbPXETE Ce CbC CEPBU3 Ha
MILWAUKEE.

Mpenu fa npubepeTe eNeKTPUYECKOTO OTONAMTENHO sike, Fo OCTaBETe Aa ce
OXTaJy 1 T0 CTbHeTe.

MpoBepsiBaiiTe SKETO PEOBHO 3a U3HOCBAHE MW NoBpea. pu npusHaLy Ha
3HOCBAHe VN NOBPEa, HeMpaBHIHa ynoTpea Ui HeM3npaBHOCTH, He
13non3BaliTe SIKETO, aMM o BbPHETE Ha [4OCTaBYMKa.

EnexTpuyeckoTo oTonnuTenHo sike He Tpsibea Aa ce 13non3sa ot nLia, KouTo He
Ca YyBCTBUTENHM KbM TOMMHA 1 KOUTO HE Ca B CbCTOSHME f1a pearvpart Ha
TEMNECHO NMperpsiBaxe.

[leua Ao TpurovLLHa BL3PACT He TpsibBa Aa U3NonaeaT ToBa sike, 3aLLOTO He ca B
CbCTOSIHYE Jla pearvpar Ha TenecHo nperpsiBaxe.

Ipu CbXpaHsiBaHe Ha ENEKTPUYECKOTO OTONAUTENHO sike He NoCTaBsATe
MPEMETI BLPXY HETO, 3a Aia He Ce Mavka.

Mpu CbXpaHeHwe He NOCTaBSITe MPEAMETH BbpPXY SKETO, 3a [ia He Ce OrbHaT
HarpeBaTenHuTe enemMeHTy.

NPEAYNPEXAEHUE: 3a na usberHeTe TonnuHeH yaap, U3kmodeTe
oTonnuTenHara (hyHKLS Npv NPEMECTBaHe B CPEaaA C 3HaYUTENHO Mo-BUCOKA
Temneparypa.

OTonnsemoTo sike He e NOAXOAALLO 38 MeULIMHCKa ynoTpe6a, Hamp. B GOMHULM.
fikeTo MOXe fia ce ynoTpebsiBa Npy Aewa Had TpY rOAMHI CaMo Cref kato
poAVTEN N HAA3OPHVK € 3BBPLLNN CHOTBETHUTE HACTPOVKY WK ako
BesonacHara ynotpeba e AoCTaTbYHO Jo6pe 0BsicHeHa Ha AeTeTo.

3a NoYvCTBaHe W3nonagaiiTe camo BraxHa roba.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aeaHO C MeTanHm peaMETI (OnacHoCT ot
KbCO CheVHEHME).

Axymynatopy ot cuctemara Milwaukee 12 V aa ce 3apexaar camo Che 3apsisHm
ycTpoiicTsa ot cucTemara Milwaukee 12 V laden. [la He ce 3apexaat
akymynaTopu OT Apyry CUCTEMM.

He otBapsiiiTe akymynatopy 1t 3apsigHin yCTPOICTBA 1 M1 CbXpaHsBaliTe camo B
Cyxu nomeLLeHms.. [asete i ot Bnara.

Ipu eKCTPEMHO HaTOBAPBaHE NI EKCTPEMHA TeMnepaTypa OT NOBPEAEHN
akymynaTopu Moxe fia 13eue Garepuitia TeuHocT. Mpu AONKp ¢ TakaBa TeYHoCT
BefjHara 13muitte ¢ Boaa 1 canyH. Mpu KOHTaKT C 04MTe BeaHara uannaksarite
cTaparenHo Hait-Manko 10 MUHYTI 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

B rHe3noTo 3a akymynaTopy Ha 3apsigHuTe ycTpoiicTea He 6vBa fa nonapat
METanHM YacTy (ONacHOCT OT KbCO CbeMHEHME).

M3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

HarpesarenHoto sike e NOAXOAALLO 3a 3arpsiBaHe Ha TANOTO B CTyAEHa Cpeaa.
Toan ypen Moxe fia Ce M3nonasa no npeaHasHaveHme camo KakTo € NOCOYEHO.
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EKCMIOATALIMA

AKO HarpeBaTenHoTo ke He Ce 3arpsiBa C HambITHO 3ape/eHa akyMynaTopHa
GaTepus Uni He (yHKUMOHMPA NPaBIUMHO, MOYUCTETE KOHTaKTUTE HA
akymyratopHata 6aTepusi. AKo BbPEKM TOBa HArPEBATENHOTO sike He
hYHKUMOHMPa De3ynpeyHo, 3aHECETE HArpeBaTeNHOTO ke, 3apSAHOTO
YCTPOICTBO 1 akymynaTopHata batepust B cepau3 Ha MILWAUKEE.

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog cobCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHMST B "TeXH4EeCKM fAaHHH"
MpOAYKT CHOTBETCTBA Ha BCUYKI BaXHY pasnopentu Ha avpektuea 2011/65/EU
(RoHs), 2014/35/EU, kakTo 1 Ha BCU4KY CRIeSBaLLM HOPMATMBHY JOKYMEHTY BbB
Tas Bpb3ka.

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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Alexander Krug c E
Managing Director

YIBIHOMOLLIEH 32 CHCTaBsHE Ha TEXHWYECKaTa JOKyMEHTALMS
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

D-71364 Winnenden

AKYMYIATOPU

HoBwTe cMersieMi akymynaTopy AOCTUraT MbAHNS cv kanauwTet cnen 4-5
LKba Ha 3apexaaHe v paspexzaHe. AkyMyrnaTopu, KoUTo He ca nonasaxm
110-AbNTO BpeMe, Npeay ynoTpeda Aa ce 103apessT.

Temneparypa Haa 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce usbsrea
NO-NPOSBIMKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLIE W OT OTOMEHMe.

TMopabpxarite YUCTI NPUCLEAVHUTENHUTE KOHTAKTV Ha 3apSAHOTO YCTPOCTBO U
Ha akymynaropa.

3a onTiManHa NPoIbLITKUTENHOCT Ha XUBOT cried yroTpeba Gatepumte Tpsibea Aa
Ce 3apeMAT HaMbITHO.

3a Bb3MOXHO M0-/4bAra NPOLMKATENHOCT Ha XMBOT BaTepuuTe TpsbBa Aa ce
13BAXAAT OT ypefa cnef 3apexaaHe.

Ipu cbxpareHve Ha 6aTepumTe 3a noseye ot 30 AHY: CbxpaHsBaitTe batepusTta
npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo mscto. CoxpansBaiiTe 6atepusta npu 30 Ao 50 % ot
3apsifa. 3apexaalite barepusita Ha BCeku 6 MeceLia.

MPEBO3 HA JINTUEBO-MOHHY BATEPUM

Tutieso-ioHHUTe GaTepun ca NpeameT Ha 3akoHOBUTE paanopendut 3a NpeBos Ha
OacHM ToBapH.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepun TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE,
HaLWMOHaNHITE 1 MeXAyHaPORHUTE pasnopenti v pernameHTy.

MotpebuTenuTe MoraT a npeso3sar Teav 6atepum no nbTs 6e3 JOMbAHUTENHM
M31CKBAHS.

TpeBo3bT Ha NUTMEBO-/0HHM BaTepi OT TPAHCMOPTHY KOMMaHWK € MpeameT
Ha 3aKoHOBUTE pa3nopes6uTe 3a NpeBo3 Ha onacy ToBapy. MoaroToskara Ha
npeBo3a 1 camusT NpeBo3 Tpsibsa a ce U3BbPLLBAT CaMo OT 0By4eHn uLa.
LlenmsT npovec Tpsibea aa e nos npochecroHaneH Haasop.

CnasBaifTe cneaHvTe U3VICKBaHWS NpW NPeBo3 Ha batepun:

* YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLiTEHV v M30NnpaHK, 3a A ce M3berHe Kbco
ChefnHeHe.

* YBepeTe Ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepyaTa B onakoBKara.

+ He npeBo3Balite noBpeneHm Gatepui Ui TakvBa ¢ Te4oBe.

O6bpHeTe Ce KbM Ballata TpaHCnopTHa KoMNaHis 3a AOMbAHUTENHN

VHCTPYKLWM.

OTIOBOPHOCT 3A LLETWTAPAHLIUA

Oronnsiemo sike 1 rogvHa OTrOBOPHOCT 3a LLETH

C12BH/M12BC 3 r0VHY rapaHLVs OT AaTaTa Ha
perucTpauvs

ETUKET

MarumHHo rnpaHe Ha Iek UMKbI € Tonna Boda.

CyLUeHe NPy HACKY TEMNEpaTypu.

He nsbengaitte

He rnagete
He n3atuckeaiite

He paBaiite Ha XMMUYECKO YUCTEHE

He e nogxopgsiwo 3a mankv geua (0-3 roauHm)
He npo6ueaiite ¢ urnu

EnekTtpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynaTtopHu
6aTepum He TpsibBa Aa Cce U3XBLPIIST 3a€AHO C
6uTOBNTE OTNAABLM.

EnekTpuyecknTe ypeamn n akymynatopHu batepum
Tpsbea Aa ce cbbupar pasaenHo v Ja ce npeaasar
Ha cnyx6uTe 3a peLmknpaHe Ha oTnagbuuTe
Crope U3NCKBaHWSATa 3a Ona3BaHe Ha okonHaTa
cpefa.

MHopmupaiite ce npu MecTHUTE Cryx6m nnu npn
MECTHWUTE CreLmanuanpaHmi TbproBLy OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a peLmknnpaHe
Ha oTnagbLy.

C € CE-3Hak

ALANTEP C12BH, M12 BC
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Durata de functionare (cu acumulator 4,0 Ah)..... ...cca. 3/4/8h 2/3/6h
MaFMI...ooooercs SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL
Baterie . Li-lon .. Li-lon
12 V... 12V
1,5 kg..... 1,1 kg
..... 1,5 kg..... 1,1 kg
.......... 1,6 kg..... 1,2 kg
ST 1,7 kg..... 1,2 kg
2XLiines 1,8 kg..... 1,3 kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea [UCTArilOr..............c. cooevreuiiriinieninininns -18°C ... +50 °C
Acumulatori reCOMANGAATT ...........cruiiiiieiicirie s e M12

Incarcatoare recomandate...

PRIVIRE DE ANSAMBLU

Buton de conectare
Pentru pornire apasati butonul de conectare timp de cca. 2 sec.

E D =

Temperatura poate fi variata oricand prin apasarea butonului de
conectare. Dupd fiecare apdsare pe buton, reglajul realizat este
afigat prin intermediul LED-ului:

Temperatura ridicata: LED rosu cu lumina continua
Temperatura medie: LED alb cu lumina continua
Temperatura scazuta: LED albastru cu lumina continua

Pentru deconectare apdsati butonul de conectare cca. 3 sec., pana
cand se stinge LED-ul.

in caz de deconectare neasteptata a jachetei termice controlati
legatura dintre port-baterie si baterie.

| Buzunar pentru baterie

| Cablu de alimentare

| Port-baterie

Port USB
Pentru incarcarea de la telefonul mobil, MP3-player si alte aparate,
care necesita o tensiune mai mica de 5V si curent continuu 1 A.

Conexiune pentru cablu
Pentru conectarea jachetei de incélzire la suportul de acumulator.

Indicator al nivelului de incarcare - indica starea de incarcare
ramasa a acumulatorului.

100% [ [ O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr—

Buton de pornire USB
Pentru pornirea portului USB.
Portul USB se deconecteaza automat dupa 2 ore.
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DATE TEHNICE MANTA DE INCALZIRE M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Durata de functionare (cu acumulator 2,0 Ah).... 3/4/8h 3/4/8h
MEFIM...ovoocveeeeeeeen s SIM/L/XL/2XL............. S/MIL/XL/2XL
Baterie ......coccveerricinnnn. Li-lon .. .Li-lon
Tensiune acumulator......... 12V.. A2V

Greutatea conform EPTA procedure 01/2014 (2,0 Ah)

M...
Lo,
D
2XLieise

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..
Acumulatori recomandatj...
Incarcatoare recomandate.

PRIVIRE DE ANSAMBLU

Buton de conectare

Pentru pornire apasati butonul de conectare timp de cca. 2 sec.
Temperatura poate fi variata oricand prin apasarea butonului de
conectare. Dupa fiecare apasare pe buton, reglajul realizat este
afigat prin intermediul LED-ului:

Temperatura ridicata: LED rosu cu lumina continua
Temperatura medie: LED alb cu lumina continua
Temperaturd scazuta: LED albastru cu lumina continua

Pentru deconectare apasati butonul de conectare cca. 3 sec., pana
cand se stinge LED-ul.

In caz de deconectare neasteptatd a jachetei termice controlafi
legatura dintre port-baterie si baterie.

I Cablu de alimentare

| Buzunar pentru baterie

| Port-baterie

Conexiunea cablului
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PRIVIRE DE ANSAMBLU
"\ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate

instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructjunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Nu este permisa utilizarea acestei jachete termice la bebelusi, copii,
persoane lipsite de ajutor, persoane insensibile la caldura si persoane cu
circulatie sanguina deficitara.

Nu folosit niciodatd jacheta termica avand captugeala interioard uda.
Elementele de incalzire nu trebuie sd intre in contact cu pielea neacoperita.
In cazul oricérui fel de disconfort deconectatj imediat jacheta termica.

Nu este ingaduita strivirea cablului de alimentare.

Daca se constata cd jacheta termica este tratata in mod inadecvat, ea nu va
mai fi folosita, ci trebuie trimisa la serviciul pentru clienti MILWAUKEE.

Nu folositi obiecte ascutjte, de ex. ace, care ar putea deteriora conductoarele
electrice.

Tnainte de spélare separatj bateria de jachetd si indepértatj bateria si
port-bateria din buzunarul pentru baterie.

Nu curatatj jacheta uscat. Nu apelatj la curdtare chimicd. Nu inalbiti.
Substantele detergente pot deteriora izolatia elementelor de incalzire.

Nu célcati jacheta.

Tratatj cu grija ecusoanele si etichetele. Ele cuprind informatji importante.
Daca acestea devin ilizibile sau lipsesc contactati serviciul pentru clienti
MILWAUKEE.

Inainte de depozitare, jacheta cu incalzire se lasa sa se raceascé si se
Tmpétura.

Jacheta se verifica in mod regulat cu privire la uzurd sau deteriordri. Daca
jacheta prezinta semne de uzura sau deteriorari, daca nu se utilizeaza
corespunzator sau in caz de disfunctionalitati, aceasta nu se mai foloseste, ci
se returneaza furnizorului.

Jacheta cu incélzire nu are voie sa fie folositd de persoane care nu prezintd
sensibilitate la céldura sau de alte persoane care nu sunt in stare sa
reactioneze la supraincélzire.

Copiii sub trei ani nu au voie sa foloseasca aceasta jacheta deoarece nu
sunt n stare sa reactioneze la supraincalzire.

La depozitare nu se vor plasa obiecte pe jacheta de incalzire pentru a nu o
sifona.

Tn timpul depozitarii nu asezati obiecte pe jachet, pentru ca elementele de
incalzire sa nu fie strivite.

AVERTIZARE: Pentru evitarea unei incalziri excesive, dispozitivul de
incalzire se deconecteaza de indatd ce se patrunde ntr-un mediu
semnificativ mai cald.

Aceasta jacheta termica nu este adecvatd pentru utilizari in scop medical, de
exemplu in spitale.

Aceasta jachetd poate fi utilizaté de copiii de peste trei ani doar dupa ce un
parinte sau o alta persoand adultd efectueaza setérile corespunzatoare sau
dupa ce copilului i-au fost explicate in detaliu procedurile de utilizare in
siguranta.

Pentru curatare se va utiliza doar o laveta usor umezita.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incarcatoare System Milwaukee 12 V pentru incércarea
acumulatorilor System Milwaukee 12 V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschidetj niciodaté acumulatorii si incércatoarele si pastrati-le numai in
incaperi uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcéturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spala
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Jacheta termica se foloseste pentru incélzirea corpului intr-un mediu friguros.
Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

100

ROMANIA

FUNCTIONARE

In cazul in care jacheta termicd nu incdlzeste sau nu functioneaza corect cu
toate ca bateria sa este complet incarcata, curatati contactele bateriei. Daca
jacheta continua totusi sa nu functioneze impecabil, prezentati jacheta
termica, aparatul de incarcare si bateria la serviciul pentru clientj
MILWAUKEE.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere cd produsul descris la "Date tehnice" este
in concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/
EU (RoHs), 2014/35/UE si cu urmétoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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Alexander Kru
Managing Director

Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10

D-71364 Winnenden

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totald de incércare dupa 4-5
incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de
timp trebuie reancarcatj inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitatj expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire).

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale pentru

transportul de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, natjonal si internatjonal.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie §i transport este supus reglementrilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
sé fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaboratj.

Garantie
Jachetd termica 1 an garantie
C12BH/M12BC 3 ani garantje de la data inregistrarii
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Se spala in masina pe programul de rufe sensibile cu
apa calda.

Se usucd la caldura redusa.

Nu inalbitj
Nu célcati

Nu stoarceti

Nu se curata chimic

Nu este adecvata pentru copii mici (0-3 ani)

Anu se perfora cu ace

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.
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ADAPTOR C12BH, M12 BC

ADAPTOR M18 USB (ACCESORIU)
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TEXHWUYKU NOOATOLIN FPEEKE JAKHA M12 HJP M12HJP LADIES TEXHWUYKU NOOATOLIM FPEEKE JAKHA M12 HBWP M12 HBWP LADIES

Bpeme Ha pabota#rab#okony(co Gatepuja 4,0 Ah) 3/4/8h 2/3/6h Bpeme Ha pabota#rab#okony(co Gatepuja 2,0 Ah) 3/4/8h 3/4/8h
TonemmnHa Ha KOHQEKUMJA. ........co.veeereecereceenes SIMILIXL/2XL............. SIM/L/XL/2XL [onemuHa Ha koHdekumja. SIMILIXL/2XL............. SIM/L/XL/2XL
BATEPUA ... Li-lon .. Li-lon 6ATEPUJA ... Li-lon .. .Li-lon
Bontaxa Ha barepujata .... 12V.. 12V Bontaxa Ha batepujara ... 12V.. A2V

1,5 kg..... 1,1kg
..... 1,5 kg..... 1,1 kg M...
.......... 1,6 kg..... 1,2 kg L..
FEST 1,7 kg..... 1,2 kg D,
2XLereesieiens 1,8 kg..... 1,3 kg 2XLeeireieireiies
MpenopayaHa TemnepaTypa Ha OKOMMHATA NMPK PABOTA. ........veerrerreers cevrerrereirsireeneierieneas -18°C ... +50 °C [penopayaHa Temneparypa Ha okonuHata npu pabota
MpenopayaH TUMNOBM Ha aKYMYNATOPCKN BATEPUN ..........cverrrerrrerreer sevrereseiseincessenssenne M12B... [penopayaHy TUMNOBM Ha aKyMynaTopcku 6aTepuit ................
MpenopayaHn MOMHAUMN.........c.eereercereerrerereenns M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C MpenopayaHn MOMHAUN.........c..eereeeeeeeeeennens

NPEMENQ NPEMEN

Konye 3a BknyyyBawe

3a BKIy4yBakbe Ce ApXM MPUTMCHATO KOMYETO 3a BKIy4yBake OKomy 2

Cex.
Konue 3a BknyuyBare

00) 3a BKITy4yBatb€ CE XKW NPUTUCHATO KOMYETO 3a BKIyYyBake
P 1 OKOIy 2 CeK.
Temnepartypata MoXe BO CEKOe BpeMe Aa Ce MPOMEHN CO
NPUTUCHYBak-e Ha KON4eTo 3a BKNyyyBare. COOBETHOTO
nofiecyBarse ce Npukaxysa Nocne cekoe NPUTUCHyBaH-e Ha
KOMYeTo 3a BKydysare co JIE[.
Bucoka Temnepatypa:  upseHo JIE[] TpajHo ceetno CpeaHa
Temnepartypa: 6eno JIE[] TpajHo cBeTno Hucka
Temneparypa: cvHo JIE[] TpajHo cBeTro.
q | 3a 1ckny4yBarbe 1a ce NPUTUCHE KOMYETO 3a BKIyuyBake okony 3

TemnepaTypaTa MoXe BO CeKoe Bpeme a ce MPOMeH! Co ; ; cexyHav ce Aopexa NIEJI-ot ce uckny4u.

NPUTUCHYBak-E Ha KOMYETO 3a BKITydyBarse. COOABETHOTO MOAECYBabe | i i Hoxorky rpejHaTa jakHa Heo4ekyBaHO Ce UCKITyuM, Aa ce )

Ce MpukaxyBa Mocre cekoe NPUTUCHYBake Ha KOMYeTo 3a BKNy4yBaHhe j KOHTporMpa Bpckata nomery apxkaqvor Ha 6atepujata u 6atepujata.

cofleg. N . \ . )

Bucoka Temnepatypa: upseHo NIE[ TpajHo ceeTno CpeaHa g N

Temneparypa: 6eno JIE[ TpajHo ceeTno Hucka

Temneparypa: cuHo JNE] TpajHo ceeTno.

3a ucknydyBatbe Aia Ce MPUTUCHE KOMYETO 3a BKITydyBakse oKomy 3

cekyHay cé goneka JTEJ-oT ce ucknyuu.

[lokonky rpejHaTa jakHa HeouekyBaHO Ce UCKNY4M, ia Ce KOHTponupa

BpckaTa nomery apxayot Ha 6atepujata v 6atepujata.

| Lle6 3a Gatepuja

| [loBozieH kaben

| [pxay Ha 6aTepuja

USB-npukmy4ok

3a nonHetbe Ha MobunHu Tenedonn, MMN3-nnejepu n Apyru
anaparty kow LWTo umaat notpeba o nomanky og 5V HanoH u 1 A
1CTOCMEpHa cTpyja.

I [loBozieH kaben

TTPVRTTYSOK 3a Kaonm
3a npuKIyyyBatbe Ha rpejHaTa jakHa 3a [ApXayoT Ha akyMynaTopor.

| Lle6 3a 6atepuja

MHavkaumja Ha cocTojbaTa co HanonHeTocTa - ro Npukaxysa
OCTaTOKOT 0f} aKymyratopckara HarnomHETOoCT.

100% [ (o O
75% [ ]
50% o I I
5% pmr——

| [pxay Ha batepuja

Kabencku npuknyyok !>

USB-konye 3a NpukIy4yBame
3a npuknyuysare Ha USB-npukimy4okor.
USB-npukny4okoT nocne 2 4aca aBTOMAaTCKM1 Ce UCKITy4yBa.
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NPEMMEQ
"\ BHUMAHME! MpouuTajre rv 6e36eHOCHUTE HANOMEHM U ynaTcTBa.

3abopasatbe Ha NounTyBabETO Ha 6e3BEAHOCHUTE YNaTCTBa U MHCTPYKLMM
MOXaT Ja Mpeaun3BIKkaaT enexTpuyeH yaap, noxap Wumm TeLky NoBpeay.
CouyBajTe rv cuTe 6e36eAHOCHN YNaTCTBa U MHCTPYKLMM 33 BO MAHWHA.

YMATCTBO 3A YMOTPEBA

I'pejHara jakHa He cMee fa ce ynoTpebyBa kaj Manu elia, fela, nuua kou
nmaat notpeba of NOMOLL VMK LA KO LUTO Ce HEOCETIMBIA Ha XeLUTUHA
v Kaj nua co cnaba Lvpkynaumja.

I'pejHaTa jakHa HuKorall aa He ce ynotpebyBa co Mokpa BHaTpeLLHa
rocTaga.

['pejHIOT enemeHT He CMee fia ja 0npe HernokpreHaTa Koxa.

Mpv Terobu o cexakoB BUA BeAHALL Aa CE CKNY4M rpejHaTa jakHa.
[loBoAHMOT Kaben He cMee fia ce NpUKNeLwTy.

Kora ke ce yTBpAN HECTPY4HO ONXOAYBakbe CO rpejHaTa jakHa, Taksata
noBeKe fia He ce ynotpebysa 1 Aa ce ucnpatu Ao KopucHuykata cryx6a Ha
Mungoku (MILWAUKEE).

[la He ce ynotpeByBaar 1rnm kako Ha np. beLiosy, GpoLLEBM 1 CIMYHO 3aToa
LUTO Tvie B MOXere fia ro OLLTETAT eNeKTPUYHOTO OXIUYBaHE.

[pen neperse Gatepujata Aa ce U3ABOVM OA rPejHaTa jakHa 1 ApxaqoT 3a
Gatepun fia ce n3Bapm op LeboT 3a barepuja.

[la He ce uncTn xemuckm. [la He ce ynoTpeByBaar CpencTBa 3a XeMIUCKO
uncteree. [la He ce obenysa. CpeacTeara 3a unctere b1 Moxene Aa ja
oLuTeTar 13onaumjata Ha rpejHUTE enemeHTu.

[la He ce nerna.

Tno4km o Me 1 eTUKETN fia Ce paKyBaaT BHUMATENHO. Tue MaaT BaxHN
HepopmaLmm. [lokonky T1e NoBeKe He Ce YWTIMBI MM Nak HeocTacyBaar,
7a ce KOHTaKTIpa KopucHiikaTa cnyx6a Ha Munsoku (MILWAUKEE).
Mpen fa ce cknapwpa, rpejHaTa jakHa HajHanpen Aa ce 0CTaBy fa ce onaau
11 TI0TOA A Ce 3ANMNN.

PenoBHo fia ce nposepyBa fia He AOLNO A0 abetbe N OLLTETYBakE Ha
jakHaTa. Ako nocTojaT TakBM 3HaLW, kako pesynTaT Ha HecoofBETHa
ynotpe6a v nopaaa npeuky Bo (yHKLIMOHMPaKETO, jakHaTa Aa He ce
ynotpebyBa, Tyky Aa ce BpaTy A0 UCTIopadaTenor.

[pejHara jakHa He cMee Aa ja ynoTpebyBaarT nuLa HeYyBCTBUTENHI HA
TONANHA UMK NaK APYTV LA, KOM LLTO He Ce BO COCTojba Aa pearvpaart Ha
MperpeBarbe.

JakHata He cmee fia Ce KOpUCTV Of CTPaHa Ha /JieLia Ha BO3pacT nof Tpyu
roauHy, Guaejku uctuTe He ce BO cocToj6a ia pearupaar Ha nperpesakse.
Mpu cknapmpateTo Ha jakHaTa Bp3 Hea Jia He ce CTaBaaT npeameTy, 3a Aa
He [0j0€ A0 Hej3IHO ry)XBakbe.

Kora ke ja cknapvpaTe fja He ce CTaBarte NpefMeTH Bp3 jakHaTa, 3a Aa He
7ojAe [0 CBUTKYBat-E Ha eNeMeHTUTE 3a 3arpeBarbe.

BHUMAHME: Co uen aa ce cnpeyu Tonnotex yaap, Be monume ncknyyete
rO rpejayoT Kora ke ce NpubnukmTe 4O 3HAYUTENHO NOTONNa CpeauHa.
EnekTpuyHaTa jakHa He € HaMeHeTa 3a MeMLIMHCKY Lienu, Ha Npumep 3a
ynotpe6a Bo BOnHMLM.

JakHaTa Moxe fia ja kopucTaT AieLie Ha BO3pacT Haf TpH rofvHK, OTKako
POQVTENOT MM CTApaTenoT Ke rv 3BpLUM NOTpeBHUTE NopecyBatba Ui
Kora Ha 1eTeTo BO JOBONHA Mepka ke My 6uae objacHeta 6esbeaHata
ynotpeba Ha jakHara.

3a umcTetbe Aa ce KOPUCTI MOKpPa CyHepecTa kpna.

He rv uyBajte GaTepuuTe 3aeaHO CO MeTanHV NpeaMETY (PU3NK of kpaTok
€noj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem Milwaukee 12 V 3a nonHetbe Ha batepum o
Milwaukee 12 V cuctem. He kopucteTe 6aTepum on Apyr cuctem.

He rv otBOpajTe HacunHo 6atepuTe 1 NONHauTe, 1 YyBajTe M Camo Ha
CyBO MecTo. YyBajTe r1 NocTojaHo cysu.

KucenuHata op owuteteHuTe Gatepunte MOXe Aa UCTe4e Npu ekCTpeMeH
HaroH 1 Temnepartypu. lokonky AojAeTe BO KOHTaKT CO ucatara, Usmuje
Ce BeAHalll co canyH 1 Boaa. Bo criyyaj Ha KOHTAKT CO 04MTe NnakHeTe
y6aBo Hajmanky 10M1HYTY 1 3300MKNTENHO OfiETE Ha Nekap.

MeTanHi napuutba He CMeaT fia HaBreaar BO AENOT 3a NOMHee Ha
Gatepuja (pu3uk of KPaToK Coj).

CMELIUOULINPAHW YCITIOBU HA YNOTPEBA

[pejHara jakHa e noroiHa 3a TOMNEeHE Ha TeNoTo BO CTyAEHa OKOMMHA.

He ro kopucTeTe 0B0j NPou3BOZ Ha BUNO Koj Apyr Ha4MH OCBEH
MPOMULLAHWOT 3a HopManHa ynotpeba.
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PABOTA

[lokonky rpejHata jakHa co noTnONHO HanonHeta barepuja He 3arpesa U
nak He (byHKLIMOHMPA UCTIPaBHO, ia Ce O4UCTAT KOHTaKTUTe Ha Gatepujara.
[lokonky rpejHaTa jakHa 1 nocne Toa He (hyHKUMOHNPa BecrpekopHo,
rpejHara jakHa, anapartoT 3a nonHetse 1 batepujata aa ce ogHecaT BO
Hekoja kopucHndka cnyxba Ha Muneokv (MILWAUKEE).

EY-AEKNAPALIMJA 3A COOEPASHOCT

O cBoja concTBeHa OATOBOPHOCT 13jaByBame Aeka Mof, , TeXHNYKM NopaaToLm,
OMULLIAHVOT NPOU3BOL € BO CKMaf, CO CUTE PENeBaHTHN NPonnCK Of
perynatuata 2011/65/EU (RoHs), 2014/35/EU u cnepxute
XapMOHM3MPaYKi HOPMATUBHM JOKYMEHTH:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16

/

iz ‘[1»/

s
Alexander Krug
Managing Director

OnONHOMOLLTEH 3a COCTaBYBarb€ Ha TEXHUYKaTa AoKyMeHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

D-71364 Winnenden

BATEPUKN

HoBw koMnneTh Garepuy NOCTUrHYBaaT LiENoceH kanauuTet no 4-5 uuknyca
Ha norHetbe 1 npasHetbe. Mogonr nepuog HeynoTpebyBaHu KoMMNETH
Gatepum fia ce HaronHar npep ynotpe6a.

Temneparypa nosucoka of 500C (12209) ro Hamanysaat TpaeeTo Ha
6atepunte. /36erHyBajTe Noonro u3noxysatbe Ha batepunTe Ha BUCOKN
TEMNEPaTypy UMK COHLIE (PU3MK OF MPErpeBatbe).

Knemute Ha nonHayor v 6arepumte Mopa aa buaat wucTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek GaTepunTe Mopa Aia ce HarnomHaT LIenocHo Mo
ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT Be Ha Tpaetbe, anapaTiTe Nocre HUBHOTO NOMHEEe
Tpeba aa GuaaT M3BaAeHM of anapatoT 3a NMorHere Ha GatepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknapmparbe Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aia ce YyBa Ha Temnepartypa of npubnuxHo 27°C v Ha cyBo
MECTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnuxHo 30%-50% op coctojbara Ha
HanomnHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fja Ce HaMomMHY Ha cekou 6 MeceLy.

TPAHCIMOPT HA NIUTUYM-JOHCKWU BATEPUN

TNuTynm-joHckuTe Batepum noanexar Ha 3akoHckuTe oapenty 3a TpaHenopT

Ha OnacHm1 Matepuu.

TpaHcnopToT Ha oBve BaTepun Mopa Aia Ce BPLUN COMMAcHO NoKanHuTe,

HaLWoHanHwTe 1 MefyHapoAHuTe Nponucy v oppentu.

MotpoLLyBaunTe Ha OBMe BaTepii MOXe Aa BpLLAT HEMPEYeH naTeH

TPaHCTOPT Ha UCTHTe.

KomepumjanH1oT TpaHEnopT Ha nuTuyM-joHcky 6atepum of cTpaHa Ha

WineauTepCkY NpeTrpujaTja NoAnexHN Ha oapentuTe 3a TpaHCTopT Ha

onacHi Matepuni. MofroToBk1Te 3a LUNeauLmja v TpaHenopT Tpeba Aa rm

BPLLIAT MCKMy4MBO cOoABETHO 0byyeHm nuua. LienokynHuot npouec Tpeba

na bude CTpyYHO HazrmeayBaH.

Mpv TpatcnoptoT Ha 6aTtepin Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CneHOTO:

+ Ocurypaje ce Agka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHI M U30MMpaHH, a CeTo Toa
€O Lien Aa ce u3berHar KpaTkv Crioesu.

+ BHUmaBajTe 4a He [ojae [0 U3MeCTyBakbe Ha baTepumTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCMopT Ha OLUTETEHN UMK NPOTEYEHI NIUTIYM-JOHCKN
Garepum.

3a noHaTaMoLLHI MHCTPYKLK obpaTeTe ce Ao BalueTo neautepcko

npetnpujaTve.

TAPAHLIUJA

EnextpuyHa jakHa
C12BH/M12BC

1 roanHa rapaHupja
3 roavHu rapaHumja o peructpaumjata

m
m
=
ES
m
>

Ce nepe BO MalLMHa 3a nepere Ha Man 6poj BpTexm
o Tonna Boga.

CyLueH;e Ha HUCKa XeLTuHa.

Benetse He e A03BONEHO

Mernake He e 403BONEHO
Llenetse 1 NpeBuUTKyBak-E He € J03BONEHO

XeMUCKO YnCTEHE HE € J03BONEHO

He e HameHeta 3a manu geua (0-3 roguhm)
[a He ce Gope co urnn

EnekTpuyHuTe anapati u 6atepunTe LITO Ce NonHaT
He cMeaT Aia ce dpnar 3aefHo CO AOMALUHMOT OTnag,.
EnexTpuynuTe anapatu u 6atepunte Tpeba Aa ce
cobupaaT OQAENHO U fja ce oiHecaT BO COOABETHUOT
TOTrOH 3apaau HUBHO (bpriatbe BO CKIlaj, co Hadyenara
3a 3alUTUTa Ha OKONMHaTa.

MHopmupajTe ce kaj Bawumte MecTHn cnyxou unu
Kaj cneuujanianpaHnoT TProBCKW NPETCTaBHUK, kaae
1Ma TaKBY MOTOHW 3a PeLuKnaxa 1 COBUPHU CTaHULM.

C € CE-3Hak

AJIATTEP C12BH, M12 BC

>4 @ @ RERNIX OIS

JIHUTENHA ONPEMA)

MAKEJOHCKW
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN KYPTKA 3 MIAIrPIBOM M12 HJP M12HJP LADIES TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN KYPTKA 3 MIAIrPIBOM M12 HBWP M12 HBWP LADIES

po6ounin yac (i3 3amiHHOL akymynsTopHoto 6atapeeto 4,0 Ah) 3/4/8h 2/3/6h POBOUNIA YAC.......cooceecerrereereieeeisseseesssensenaas 3/4/8h 3/4/8h
PO3MIP OLIATY ... seenieeees SIMILIXLI2XL........c... S/MIL/XL/2XL PO3MIP LAY ..o e e SIMILIXLI2XL............. S/MIL/XL/2XL
AkymynsTopHi 6aTapei...... . Li-lon .. Li-lon AkymynsTopHi 6aTapei..... . Li-lon .. .Li-lon
Hanpyra 3HiMHOI akymynsTopHoi 6atapei ......... R 12V.. 12V Hanpyra 3HiMHOT akymynsTopHoi 6aTapei........ s 12V.. A2V
1,5 kg..... 1,1 kg
..... 1,5 kg..... 1,1 kg M...
.......... 1,6 kg..... 1,2 kg L..
ST 1,7 kg..... 1,2 kg DT
2XLierienees 1,8 kg..... 1,3 kg 2XLreei
PekomeHaoBaHa TemMnepaTtypa [OBKINMA Mif YAC POBOTU........vuvvuerreer vevrerereireiseessinsienans -18°C ... +50 °C PekomeHaoBaHa TemMnepatypa AOBKINAS nif Yac pobotw.......
PekoMeHAo0BaHi TUMK aKyMYyNSATOPIB................ e s M12B... PekoMeHao0BaHi TUNK akyMynsATOPIB...............
PekoMeHA0BaHi 3aPSAHI MPUCTPON ......couveuerereereereeeiseeseeseessesssessessenseens M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C PekomeHA0BaHi 3apsiaHi MPUCTPOI.........cevee..

oz

KHonka yBiMKHEHHS!
[Inst yBIMKHEHHS HATUCHYTY | YTPUMYBATM KHOMKY YBIMKHEHHS!

npubn. 2 c.
& =

KHonka yBiMKHEHHS

[Ins YBIMKHEHHS HATUCHYTW | yTPUMYBATU KHOMKY YBIMKHEHHS

L npwén. 2 c. KypTka 3 nigirpisBom notpebye Ans nonepeaHsoro
HarpiBaHHs npubn. 5 xB. llicns Uboro KypTka rpie npu cepegHin
Temneparypi.

Temnepartypy MoxHa B Byab-AKui Yac 3MIHUTU HATUCKAHHSAIM KHOMKM
yBiMKHEHHs1. BianosigHe HanawTyBaHHs NiCs HATUCKAHHS KHOMKK

YBIMKHEHHS nokaaye cBiTnoaios:
Mm Bucoka Temnepartypa: MOCTIIHO FOPUTL YEPBOHMIA CBITNOAIO
CepepHsl Temnepatypa:  NOCTINHO ropuTb GinuiA cBiTNogion
4 I Huabka Temnepatypa: MOCTIAHO rOPWTb CUHIlA CBITNOAIOA,
Temneparypy MoXHa B By/ab-sIKUiA 4aC 3MIHUTY HATUCKAHHSIM KHOMKM ; . Ans BAMKHEHHS HATCHYTV | yTPUMYBATM KHOMKY YBIMKHEHHS Ha
yBIMKHeHHS. BifnosiaHe HanalLTyBaHHs Nicns HaTUCKAHHS KHOMKA ) : f npoTA3i NPUG. 3 ¢, AOKN He MoracHe CaiTnoaios
YBIMKHEHHS! MOKa3ye CBIiTNnozioA; i j FAKLWO KypTKa HECMOAIBAHO BUMMKAETLCS, NEPEBIPUTH 3B'A30K MiX
Bucoka Temneparypa: MOCTIHO FOPWTb YEPBOHMIA CBITNOAIOR e d \ . 1 | TpUMayeM akymMynsTopHoi 6atapei Ta akyMynsTopHoto barapeeto.
CepepHs Temnepatypa: nocTiiiHo ropuThb Ginui ceiTnoaion p Tpumay akymynsiTopHoi 6atapei
Huabka Temneparypa: MOCTIIAHO FOPUTb CUHIN CBITNOLIOA THi3no Ans kaGento

[Nt BUMKHEHHS HATUCHYTW | YTPUMYBATU KHOMKY YBIMKHEHHS Ha NPOTA3i
npubn. 3 ¢, KKV He noracHe CBITNozjion

FKLO KypTKa HECNOAIBaHO BUMMUKAETLCS, MEPEBIPUTM 3B'A30K MixK
TpUMayeM akyMynsTopHoi Batapei Ta akymynsTopHoto 6atapeeto.

| KuweHs ans akymynsitopHoi 6arapei

| Kabenb vBreHHs

| Tpumay akymynsTopHoi batapei

USB-po3‘emfns 3apsimkaHHs MOBinbHIX TenedoHis, nporpasavis
MP3 Ta iHWwwux npunagis, Lo noTpedyioTb HaNpyry MeHLL Hix 5 B Ta
nocTiHWiA cTpym 1 A.

I Kabenb XvBrneHHs

THi3no ans kabentofins NigknYEHHs KypTKW 3 NigirpiBom 4o

TpMMaYa akyMynaTopHoi 6aTapei. | Kuwerst ans akymynatopHoi 6atapei

IHamkaTop 3apsay - Nokasye 3apsig akyMynsTopHoi 6atapei, Lo Lie
3anMLLMBCS.

100% [ I -
by, EEEECIT
I

| Tpumay akymynsitopHoi 6atapei

I Hisno ans kabento

KHonka yBiMkHeHHst USB [ns yBimkHeHHs USB-pos‘emy.
USB-po3‘em aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCS Yepes 2 rof,.
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E NONEPEMXEHHA! NpouuTaiite Bei BKa3iBKK 3 TeXHikM Ge3neku Ta
iHCTPYKUIi. YNyLLeHHs Mpy AOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TexHikv beaneku Ta
iHCTPYKLII MOXYTb MPU3BECTY [0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXKEXi
Ta/abo TEKKUX TPABM.

36epiraiiTe Bci BKa3iBKM 3 TEXHikv 6e3neku Ta iHCTPYKLi Ha MaibyTHE.

A CMEUIANBHI BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU

Llto kypTky 3 nigirpiBoM He MOXHa BUKOPVUCTOBYBATY ANst ManeHbKuX AiTel,
cTapLuvx Aitei, oci6, Lo noTpebyioTb Aonomory, oci6, Lo HeuyTivsi 4o
niaBuLLEHOT TeMnepaTypy, abo ocib 3 noraHum KpoBooGirom.

Hikonu He KopucTyBaTUCS KYPTKOKO 3 NiAirpiBoM, IKLLO BHYTPILLHS Niaknaaka
Borora.

HarpiBanbHuil €MeMeHT He NOBIUHEH TOpKATUCS BIAKPUTOI LKIpK.

3a Bynb-AIKkNX HE3PYYHOCTENt HEeraitHo BUMKHYTI KypTKY 3 Miairpisom.
Kabenb xvBneHHs He MOXHa nepeTuckaTi.

FKLLO BCTAHOBNEHE HEHanexXHe NOBOHKEHHS 3 KyPTKOIO 3 MiAirpiBoM, Heto
6inbLue He MOXHa KOpUCTyBaTWCS, i Cnif HagicnaT 4o CepBiCHOT Cyx6u
MILWAUKEE.

He kopucTyBaTycs nunbkami, Hanpuknag, GpoLukamm abo 3Haukamm,
OCKirnbKIN BOHI MOXYTb MOLLKOAWTY eNeKTPUYHi kabeni.

Mepen npaHHsiM Bif'eaHaT akyMynsTopHy 6atapeto Big KypTK 3 NiairpiBoM i
BUTATY GaTapeto Ta Tpumay 6atapei 3 kuiueHi ans akymynsTopHoi barapei.
He BuKoHyBaTM Cyxe XimiyHe umLLeHHs. He 3acTocosyBaTtu 3acobu ans
CyXOro unLeHHs. He BinGintosatin. 3acobu ANS YMLLEHHS MOXYTb
NOLUKOAWUTY i30N5Lt0 HarpiBarnbHUX ENEMEHTB.

He npacysatn

3 chipmoBUMM TaBnu4Kkamm Ta ETUKETKaMW NOBOANTUCS 0BEpexHO. Borm
MICTATb BaXnvBy iHpopmaLlito. FKLLO iX HEMOXMMBO NpounTaTit 360 FKLO
BOHM BTpayeHi, 38'A3aTics 3 cepaicHoto cnyx6oi MILWAUKEE.

Mip yac 36epiraHHs He CTaBUTI Ha KyPTKY iHLLI NpeameTH, Wob He
MOLUKOAWTI HarpiBasnbHi enemeHTu.

List kypTKa 3 nigirpiBOM He Npr3HaYeHa Ans MESUYHOrO 3acToCyBaHHS,
Hanpuknag, y nikapHsx.

[lo3BONSETECS BUKOPUCTOBYBATY KYPTKY AiTSIM CTapLLe TP5OX POKIB nicns
BIANOBIAHNX HAnaLUTyBaHb, 3pobneHnx ogHMM 3 6aTbkis abo onikyHom, abo
nicns Toro, Ik AUTUHI B JOCTATHIN Mipi NosicHeHo npo 6e3neyqe
BUKOPUCTAHHSI.

[INS YLLIEHHS BIKOPUCTOBYBATI BUKITKOYHO BOMOTY TyBKy.

BinnpaviboBaHi 3HiMHi akyMynsiTopHi GaTapei He MOXHa kuaaTi Y BoroHb abo
BUKuaaTH 3 nobyTosumm Bigxopamu. Milwaukee nporoHye yTunizadito
CTapux 3HIMHIX akyMynsiTopHUx 6atapeit, Ge3neyHy Ans AOBKInNS;
3BEPHITbCA O CBOIO Aunepa.

He 36epiratvt 3HIMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npenmeTami (Hebeaneka KOpOTKOro 3amukaHHs).

S3HiMHI akymynsiTopHi baTapei cuctemu #system# sapspxaty nuie
3apAnHAMM NPUCTPOSIMI cucTemu #system#. He 3apspxatin akymynaTopi
6Garapei iHLwmx cuctem.

He BiakpueaTy 3HiMHi akymynaTopHi Gatapei i 3apsigHi npucTpoi Ta 3bepiratn
X nuLLe B cyxux NpuMiLLeHHsX. beperTu Big Bonoru.

Mpw ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu excTpemanbHiit Temneparypi 3
MOLLKOLPKEHOT 3MIHHOI akyMyrsiTOpHOT GaTapei MoXe BUTikaT enexkTPOrT.
[Mpw NOTPaNNSAHHI enexTPONITY Ha LLKIpY 0o HeraitHo HeobXiaHO 3MMTy
BOA0H0 3 MMOM. [py MoTpannsHHi B 04i ix HEOBXIAHO HeraiHo peTenbHo
MPOMUTY, LLOHaIMeHLLE 10 XBIANWH, Ta HeralHo 3BepHYTUCS O Nikaps.

B rHi3no 3apsigHoro npucTpoto, sike NpuaHadeHe Ans BCTAHOBMEHHS 3HIMHOI
akyMynsaTopHoi batapei, He MOBMHHI MOTpannsT MeTanesi fetani
(HeGesneka KopoTKOro 3aMUKaHHS!).

BWKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Kyptka 3 nigirpiBom npuaaTHa Ans 3irpiBaHHs Tina B XoNogHOMY
CepenjoBmLLI.

Llei npunaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiMbky 3a NPU3HAYEHHAM TaK, Ak
BKa3aHO B LIbOMY [IOKYMEHTI.

ONEPALIA

FAKWWO KypTKa 3 NiAIrpiBOM He rpie 3 NOBHICTIO 3aPSKEHOK0 aKyMYNATOPHOK
Gatapeeto abo npaLitoe HeHaNEXHO, MOYMUCTUTY KOHTaKTY akyMynsTOpHOT
6Garapei. AKLO KypTka 3 NigirpiBoM i NiCNs LbOrO HE NPaLoe CpaBHo,
BIANPaBUTY KYPTKY, 3apSAHNIA NPUCTPIl Ta akyMynsTopHy 6atapeto Ao
cepaicHoro LenTpy MILWAUKEE.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 3asiBnfieMo Ha BnacHy BiAnoBifanbHICTb, L0 BIpi6, on1caHwil B
"TexHiYHMX AaHNX", BIANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHUM NOMOXEHHAM AVPEKTUBM
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC, Ta HacTynHUm
TapMOHI30BaHUM HOPMATUBHUM [JOKYMEHTaM:

EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-17:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-16
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Alexander Krug
Managing Director
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AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHy akymynsTopHy atapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs Tpusanmii yac,
nepe; BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO nif3apsauTy.

Temneparypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHICTb 3HIMHOI aKyMynsaTOpHOT
6Garapei. YHuKkaTyt TpuBanoro HarpieaHHsi COHS4HUMM NPOMEHsIMI abo
cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTaKTV 3apSAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akyMynATOpHOT
6atapei noBMHHI ByTH UncTUMK.

[nsi 3a6e3neyeHHs ONTUMANbHOMO CTPOKY eKcriyaTaLlii akyMynsTopHi
6GaTapei nicnst BIUKOPUCTaHHs HEOBXiAHO MOBHICTHO 3apsaNTY.

[inst 3abe3neyeHHs MakcManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcrnyaraii
akymynsTopHi barapei nicns 3apsiakv HeobXigHo BUIAMATY 3 3apsiAHOTO
MPUCTPOK.

Mpw 36epiranHi akymynsitopHoi 6atapei noHag 30 HiB:

36epiratn akymynsTopHy barapeto npu Temneparypi npubnuaHo 27 °C B
CyXOMY MiCL.

36epiraTv akymynaTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiakv npubnuano 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLi 3aHOBO 3apsiaxatyt akyMynsiTopHy 6atapeto.

TPAHCIMOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEW

Niitt-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignazfatoTb nig 3aKOHONOMOKEHHS NPO
nepeBeseHHs HebeaneyHx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHst Takix akymMynsTopHix 6atapei NoBIUHHO BinByBaTuCs i3
[OTPUMaHHSIM MICLIEBMX, HALOHaNbHWX Ta MXHAPOSHWX NPUNKUCIB Ta
MOmOXeHb.

CroxuBavi MoxyTb 6e3 npobrem TpaHCopTyBaTH Lii akyMynsTOpHi
6Garapei no BynuLi.

KomepLiliHe TpaHCNOPTYBaHHS NiTilt-IoHHMX aKyMynsTopHux 6aTapeii
€eKcneanTOpChKMMI KOMNaHIAMM Mianaaae nif NoNoXeHHs npo
TpaHCTIOpTyBaHHs Hebeaneurnx BaHTaxis. MiAroToBKy A0 BignpaBneHHs
Ta TPaHCMOPTyBaHHS MOXYTb 3AiACHIOBATY BUKIKOYHO 0COBM, Siki NPOALLNN
BIANOBIHe HaB4aHHS. Becb NpoLiec NOBIHHI KOHTPOMKBATY KBanidikoBaHi
chaxiBLy.

[pyn TpaHCNOpTYBaHHI akyMynsTopHx 6atapeit HeoBXiAHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHmX Aani NyHKTiB:

MepekoHaliTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTV 3aXMLLieHi Ta i30mboBaHi, o6
3ano6irTvt KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

Cnigkyite 3a M, WWOB akymynsiTopHa GaTapes He nepemiLLyBanacs
BCEPEOMHI YNaKoBK.

MowwkomxeHi akymynsTopHi baTapei, abo akymynsTopHi 6atape, Lo
MOTEKIN, HE MOXHa TPaHCTIOpPTyBaTH.

[Ins oTpMaHHs nofjanbluKX BKa3iBoK 3BepTaiiTeCh A0 CBOET
eKcneauTopChKOT koMnarii.

TAPAHTIA 3A 3AKOHOM\APAHTIA 3A IOTOBOPOM

Kyptka 3 nigirpiom 1 pik rapaHTii 3a 3aKOHOM

C12BH/M12BC 3 oKV rapanTii 3a AOroBOPOM 3 AHS
peecTpaii

108 YKPAIHCbKA
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MalunHHe NpaHHs B LagHOMY PEXuMi 3 TENo
BOAOH0.

CyLwnTh NpU HEBMCOKI TeMnepaTypi.

He Binbintosatn

He npacysatn
He 3acTocoByBatyt XiMiYHe YNLLEHHS

He npusHayeHo Ans Aitein MonoALLe TpboX POoKiB

He npokontoBaTu ronkamu

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopn 3abopoHeHo
YTUNi3yBaTh pa3om 3 nobyTOBUM CMITTSM.
EnekTpuyHi npunaau i akymynsitopu cnig 36upatu
OKPEMO i 34aBaTu B CrieLjianiaoBaHy KOMnaHito Ans
yTuni3auii BignosigHoO A0 HOPM OXOPOHU JOBKINNS.
3BepHITLCS 40 MicLeBMX opraHi abo 4o Bawworo
aunepa, Wob oTpumaTi agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepo6Ku Ta NyHKTIB NpUIomy.

3Hak CE

CE-Zeichen

md @@XERNXOIES

ALANTEP C12BH, M12 BC

ALAMTEP M18 USB (KOMMIEKTYOMI)

YKPAIHCBbKA
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